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m b o quy n l i làm vi c c a b n t i ài Loan,  ngh  b n c n c  theo nh ng n i
dung sau  nh c nh  ch  thuê c a b n th c hi n các vi c liên quan nh  khám s c kh e, thông 
báo k t qu  ki m tra s c kh e, thông báo sau ngày nh p c nh, xin Gi y phép thuê lao ng, gia 
h n Gi y phép thuê lao ng. Sau khi xác nh n v i ch  thuê r i, b n ph i t  ghi nh  ngày 
tháng khám s c kh e c ng nh  mã s  và ngày tháng c a Gi y phép thuê lao ng, v n b n k t
qu  ki m tra s c kh e, ng th i b n ph i gi  gìn quy n s  tay này. 

T hông tin cá nhân c a b n : 

H  tên :______________________________________________________________

Qu c t ch :______Gi i tính :______Ngày sinh : ngày_____ tháng_____n m_______ 

Mã s  Hh  chi u :__________Ngày nh p c nh : ngày_____tháng_____n m_______ 

 ngh  b n ph i chú ý nh ng n i dung d i ây  nh c nh  ch  thuê c a b n th c hi n các vi c
theo k  h n qui nh : 

Vi c xin c p Gi y phép thuê lao ng sau khi nh p c nh : 
1. Nh ng lao ng khám s c kh e t yêu c u, c n ph i làm th  t c xin c p Gi y c  trú ngo i ki u

và Gi y phép thuê lao ng trong vòng 15 ngày sau khi nh p c nh.
(Th i h n Gi y phép thuê lao ng : t  ngày _____tháng ____ n m_______ n ngày_____tháng 
______n m _______, mã s  gi y phép thuê lao ng : ngày_____ tháng ______ n m _______, 
gi y phép s  :________________ ). 

2. Ph i xin gia h n Gi y phép thuê lao ng trong vòng 60 ngày tr c khi mãn h n h p ng tính t
ngày nh p c nh.
(Th i gian gia h n Gi y phép thuê lao ng : t  ngày_______ tháng_______n m________ n
ngày_________ tháng________ n m______________, mã s  Gi y phép gia h n thuê lao ng :  
ngày_________ tháng________ n m_____________, Gi y phép s  : ________________ ) . 

3. N u b n làm vi c t i các công trình l n thu c v  tr ng h p c bi t, ch  thuê c a b n có th  ti p
t c xin gia h n n a , ph i xin gia h n l n hai trong vòng 60 ngày tr c khi mãn th i h n gia h n,
v i th i h n gia h n dài nh t là 6 tháng.  

“NH NG I U C N BI T C A LAO NG N C NGOÀI LÀM VI C T I ÀI LOAN ” 
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(Th i gian gia h n l n hai Gi y phép thuê lao ng : t  ngày ______ tháng_____ n m______ n
ngày_________ tháng________ n m_____________, mã s  Gi y phép gia h n l n hai :  
ngày_________ tháng________ n m_____________, Gi y phép s  : _________________ ).  

4. N u b n thu c v  di n chuy n i ch  do ch  thuê m i ti p t c thuê b n,  ngh  b n nh c nh
ch  thuê m i ph i làm th  t c xin Gi y phép ti p t c thuê lao ng.  
(Th i h n Gi y phép ti p t c thuê lao ng : t  ngày_____tháng______n m_________ n
ngày_____tháng ______ n m__________, mã s  Gi y phép ch  thuê m i ti p t c thuê lao ng : 
ngày______tháng______n m________, Gi y phép s  :___________________). 

Vi c khám s c kh e và thông báo k t qu  ki m tra s c kh e sau khi nh p c nh : 

1. C n ph i khám s c kh e trong vòng 3 ngày sau khi nh p c nh : ngày_____tháng____n m _____. 
2. Trong vòng 30 ngày tr c ho c sau ngày mãn 6 tháng làm vi c tính t  ngày nh p c nh, ph i i

khám s c kh e và thông báo k t qu  ki m tra s c kh e : ngày_____ tháng_____ n m _________ 
(Mã s  v n b n k t qu  ki m tra s c kh e : ngày______ tháng______ n m _________ , v n b n
s  : _____________). 

3. Trong vòng 30 ngày tr c ho c sau ngày mãn 18 tháng làm vi c tính t  ngày nh p c nh, ph i i
khám s c kh e và thông báo k t qu  ki m tra s c kh e : :ngày_____ tháng_____ n m_________.
(Mã s  v n b n k t qu  ki m tra s c kh e : ngày______ tháng ______ n m _________ , v n b n
s  :________________ ). 

4. Trong vòng 30 ngày tr c ho c sau ngày mãn 30 tháng làm vi c tính t  ngày nh p c nh, ph i i
khám s c kh e và thông báo k t qu  ki m tra s c kh e : :ngày_____ tháng_____ n m_________.
(Mã s  v n b n k t qu  ki m tra s c kh e : ngày______ tháng ______ n m _________ , v n b n
s  :________________ ). 

Nh ng i u nên chú ý : 
1. Khi Gi y phép thuê lao ng c a b n h t h n , n u ch a c y Ban Lao ng, Vi n Hành 

Chính, Trung Hoa Dân Qu c ( ài Loan) cho phép gia h n, b n ph i xu t c nh tr c khi gi y
phép thuê lao ng h t h n . 

2. Trong vòng 30 ngày tr c ho c sau ngày mãn 6 tháng, 18 tháng và 30 tháng làm vi c sau khi b n
nh p c nh, ch  thuê ph i s p x p cho b n i khám s c kh e, và thông báo k t qu  ki m tra s c
kh e cho C  quan ch  qu n y t  t i a ph ng trong vòng 15 ngày sau khi nh n c gi y k t
qu  khám s c kh e . 

3. Ch  thuê c a b n không c trái phép c t gi  ho c chi m h u h  chi u, th  c  trú ho c tài s n
c a b n.

4.  ngh  b n nh c nh  ch  thuê làm th  t c gia h n th i gian c  trú tr c khi mãn h n c  trú. 
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5. N u b n v  n c vì ch m d t quan h  h p ng lao ng, ho c gi y phép thuê lao ng h t h n, 
ho c vì k t qu  khám s c kh e không t yêu c u, v  n c i u tr  h t kh i và tái khám l i t
yêu c u, không vi ph m qui nh pháp lu t nào c , thì b n c phép quay l i làm vi c t i ài 
Loan. Sau khi v  n c 01 ngày, thì b n có th  làm th  t c xin Visa tái nh p c nh vào ài Loan 
làm vi c, nh ng th i gian b n làm vi c trên vùng lãnh th ài Loan, tính d n l i không c
v t quá 9 n m.

6. Sau khi b n nh p c nh vào ài Loan, n u liên t c b  vi c 03 ngày, m t liên l c và làm vi c cho 
ch  thuê b t h p pháp, b n s  b  ph t t  30.000 ài t n 150.000 ài t , và b  tr c xu t c nh
trong th i h n qui nh, không c ti p t c làm vi c trên vùng lãnh th ài Loan n a . 

 Các b n lao ng n c ngoài thân m n, chào ón các b n sang ài Loan giúp chúng tôi 
xây d ng t n c, ch  t o s n xu t và ph c v  trong các ngành liên quan phúc l i xã h i và 
phúc l i xã h i có liên quan, ngoài l i c m n chân thành nh t, giúp các b n c thu n l i và 
vui v  trong th i gian làm vi c t i ài Loan, chúng tôi xin có ôi l i nh c nh  các b n.

1. B n ph i khám s c kh e nh k  : 

Trong vòng 3 ngày làm vi c k  t  ngày b n nh p c nh vào ài Loan và trong vòng 30 ngày 
tr c ho c sau ngày mãn 6 tháng, 18 tháng, 30 tháng, ch  thuê s  s p x p cho b n n b nh vi n

c ch nh b i C  quan ch  qu n y t  c p Trung ng c a ài Loan (t c Nha y t  tr c thu c
Vi n hành chính)  ki m tra s c kh e, mãn th i h n làm vi c 3 n m, trong vòng 3 tháng tái 
nh p c nh l i vào ài Loan, ch  thuê v n s p x p cho b n i khám s c kh e, n u ã c b nh
vi n ch nh c a ài Loan c p cho gi y ch ng nh n k t qu  khám s c kh e t yêu c u trong 
vòng 3 tháng, thì c mi n khám s c kh e  n c c a mình tr c ngày b n nh p c nh l i vào 

ài Loan và c ng không c n khám s c kh e trong vòng 3 ngày k  t  ngày b n nh p c nh l i vào 
ài Loan. 

2. B n ph i làm th  c  trú ngo i ki u trong th i h n qui nh : 

Trong vòng 15 ngày k  t  ngày b n nh p c nh vào ài Loan, ch  thuê s  mang theo gi y t  có 
liên quan và a b n n Tr m ph c v  tr c thu c Nha nh p xu t c nh và di trú (nh  b ng ph
l c 8) c a n i b n c  trú  làm th  c  trú và l y d u vân ngón tay (l n d u tay). 

“Có b n bè t  ph ng xa n, ch ng l  không vui m ng sao !”

I. B n ph i tuân th  các qui nh liên quan :
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3. B n ph i c ch  thuê làm th  t c thông báo sau ngày nh p c nh, xin Gi y
phép thuê lao ng và gia h n Gi y phép thuê lao ng theo úng h n : 

B n l n u nh p c nh vào ài Loan, sau khi khám s c kh e t yêu c u, ch  thuê ph i i n vào 
“Phi u ch  thuê thông báo ng i lao ng n c ngoài nh p c nh vào ài Loan” trong vòng 3 
ngày k  t  ngày b n nh p c nh, thông báo C  quan ch  qu n a ph ng th c thi vi c ki m tra 
theo b n k  ho ch qu n lý sinh ho t c a ng i n c ngoài thu c lo i 2, sau khi c C  quan 
ch  qu n a ph ng c p cho “Gi y ch ng nh n th  lý thông báo ng i lao ng n c ngoài c a
ch  thuê”, trong vòng 15 ngày k  t  ngày b n nh p c nh,  ch  thuê em kèm Gi y ch ng nh n
k  trên và các gi y t  liên quan khác, xin v i y ban lao ng, Vi n hành chính (g i t t là y
ban lao ng) c p Gi y phép thuê lao ng (N u b n nh p c nh vào ài Loan t  3 ngày n 15 
ngày r i xu t c nh, v n ph i làm th  t c xin Gi y phép thuê lao ng theo qui nh), C  quan 
ch  qu n a ph ng s  th c thi vi c ki m tra theo b n k  ho ch qu n lý sinh ho t c a ng i
n c ngoài sau ngày c p Gi y ch ng nh n th  lý thông báo ng i lao ng n c ngoài c a ch
thuê trong vòng 3 tháng. Khi th i h n gi y phép mãn h n, n u có nhu c u gia h n th i h n làm 
vi c, v n ph i do ch  thuê xin v i y ban lao ng gia h n Gi y phép thuê lao ng trong vòng 
60 ngày tr c khi Gi y phép thuê lao ng h t h n

4. Ch  thuê c a b n ph i cùng m t ch  thuê ã c ghi trên Gi y phép thuê 
lao ng : 

Khi ch a c y Ban Lao ng cho phép, b n không c chuy n i ch  thuê và công vi c.

5. Công vi c và a i m làm vi c c a b n hi n ang làm, ph i gi ng nh  công 
vi c và a i m ã c ghi trên gi y phép thuê lao ng. 

B n không c làm công vi c ngoài công vi c ã cho phép, ho c làm vi c t i a i m ngoài 
a i m làm vi c ã cho phép. 

6. N u b n sang ài Loan làm công vi c khán h  công gia ình, sau khi ng i
mà b n ch m sóc không may qua i, b n nên nh c nh  ch  thuê c a b n
ph i nhanh chóng xin v i y ban lao ng  làm th  t c chuy n ch  cho b n
trong vòng 30 ngày, có th  chuy n ch  m i có quan h  h  hàng ho c chuy n
ch  khác ti p t c thuê làm vi c.

7. B n ph i óng thu  thu nh p ti n l ng lao ng c a b n t i ài Loan theo 
qui nh (  ngh  tham kh o m c 4 c a ph n III trong quy n s  tay này) : 

Theo qui nh lu t thu  Trung Hoa Dân Qu c ( ài Loan), thu nh p ti n l ng c a lao ng n c
ngoài làm vi c t i ài Loan ph i óng thu  thu nh p.
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8. Trong th i gian làm vi c t i ài Loan, b n không c s  d ng ho c tích tr
các lo i ch t c gây nghi n nh  thu c phi n, móc- phin, co-ca-in, ma túy, 
an-phê-ta-min, v.v..., n u b  phát hi n khám xét c thì s  b  kh i t  tr c
pháp lu t hình s .

9. Khi b n nh p c nh vào ài Loan, ph i xác nh n vi c có ng i nào t i sân bay 
ón b n (ch  thuê, môi gi i ho c ng i i di n),  tránh ón nh m mà b

l a g t, y ban lao ng thành l p Tr m ph c v  lao ng n c ngoài t i Sân 
bay qu c t  c a ài Loan (Nhà ga sân bay qu c t ào Viên và Nhà ga sân 
bay qu c t  Cao Hùng) (nh  b ng ph  l c V), cung c p ph c v ón lao ng
n c ngoài và h ng d n lao ng n c ngoài khi nh p c nh t i sân bay, còn 
cung c p ph c v  quan tâm lao ng n c ngoài khi u n i khi xu t c nh t i
sân bay. 

 Cac ban lao ông n c ngoai thân mên, ê am bao quyên l i lam viêc cua ban tai ai Loan, 
cac ban phai tuân thu cac qui inh trên. Nêu ban phat hiên thây chu thuê cua ban ch�a lam cac
thu tuc liên quan kê trên theo th i han qui inh, ê nghi nhanh chong yêu câu chu thuê cua ban
lam theo qui inh, nêu sau khi phan anh, chu thuê vân không co thay ôi ho c phat hiên chu
thuê cua ban co bât ky viêc lam nao vi pham phap luât, ê nghi ban nhanh chong liên hê v i cac

�n vi d i ây, se co nhân viên chuyên trach phuc vu cho ban, cung câp s  hô tr  cân thiêt :  

 Tr c tiêp liên lac v i cac Trung tâm phuc vu t  vân lao ông n c ngoai tai cac huyên thi (nh� 

bang phu luc I) 

 Goi dây noi miên phi khiêu nai danh riêng cho lao ông n c ngoai cua Cuc tao nghê tr c thuôc

Uy ban lao ông ai Loan. 

 Tr m ph c v  lao ng n c ngoài t  v n và khi u n i t i Sân bay qu c t  c a ài Loan (Nhà 
ga sân bay qu c t ào Viên và Nhà ga sân bay qu c t  Cao Hùng) (nh  b ng ph  l c V) 
ti ng Anh : 0800-885885       ti ng Thái Lan : 0800-885995 
ti ng Indonesia : 0800-885958  ti ng Vi t Nam : 0800-017858  (nh  b ng ph  l c II) ho c
liên l c v i C c t o ngh  tr c thu c y ban lao ng ( a ch  : S  83, o n 2, ng Diên Bình 
B c, khu i ng , thành ph ài B c).

1. Ti n l ng : 

Ti n l ng do hai bên ch  thuê và ng i lao ng t  th ng l ng nh o t, n u b n c thuê 
làm  các n v  s  nghi p phù h p áp d ng theo Lu t lao ng tiêu chu n c a ài Loan, thì ti n
l ng không c th p h n m c l ng c n b n . 

II. Quy n l i c a b n c h ng trong th i gian làm vi c có th i h n t i ài Loan
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2. Th i gian làm vi c và ngh  ng i : 

1/ Th c hi n theo H p ng lao ng ký k t gi a hai bên ch  thuê và ng i lao ng. N u b n
c thuê làm  các n v  s  nghi p phù h p áp d ng theo Lu t lao ng tiêu chu n c a ài 

Loan, th i gian làm vi c bình th ng hàng ngày không c v t quá 8 ti ng ng h , t ng
s  gi  làm vi c trong 2 tu n không c v t quá 48 ti ng ng h . Khi làm thêm gi , ph i
th c thi theo qui nh c a Lu t ó.

2/ Ng i lao ng làm vi c liên t c 4 ti ng ng h , ít nh t ph i có 30 phút ngh  ng i. Nh ng 
i v i nh ng ng i lao ng làm vi c theo ch  luân phiên i ca ho c các công vi c có 

tính liên t c ho c tính kh n c p, ch  thuê ph i s p x p th i gian ngh  ng i cho ng i lao ng
trong th i gian làm vi c.

3. Ngày ngh  theo qui nh, ngày ngh  l  và xin ngh  phép : 

Th c hi n theo H p ng lao ng ký k t gi a hai bên ch  thuê và ng i lao ng. N u b n
c thuê làm  các n v  s  nghi p phù h p áp d ng theo Lu t lao ng tiêu chu n c a ài 

Loan, c  m i 7 ngày làm vi c thì ít nh t ph i có 1 ngày ngh  , g i là ngày ngh  theo qui nh. Các 
ngày l  k  ni m, ngày qu c t  lao ng và các ngày c ngh  theo qui nh c a C  quan ch
qu n c p Trung ng, u c ngh , g i là ngày ngh  l . Nh ng ph i do hai bên ch  thuê và 
ng i lao ng th ng l ng i u ch nh ngày ngh  l . i v i nh ng ng i lao ng làm vi c
liên t c mãn m t th i gian nh t nh cho cùng m t ch  thuê ho c cùng m t n v  s  nghi p, 
hàng n m s  có ngày ngh  phép c bi t theo qui nh i u 38 trong Lu t lao ng tiêu chu n c a

ài Loan. Ti n l ng c a các ngày ngh  theo qui nh và các ngày l  k  trên do ch  thuê chi tr .
Ngoài ra, vi c ngh  phép do ám c i, ám tang, có vi c riêng, b au m ho c ngh  phép công 
do tai n n, do b  b nh, thì th c hi n theo qui t c xin ngh  phép c a ng i lao ng. 

4. B o hi m y t  : 

T t c  lao ng n c ngoài c c p th  c  trú ngo i ki u , u ph i tham gia vi c mua b o
hi m y t  toàn dân. N p ti n b o hi m y t  toàn dân vào hàng tháng, thì c h ng quy n l i y 
t  toàn dân ( a ch  chi c c  các a ph ng c a C c b o hi m y t  c p Trung ng, nh  b ng 
ph  l c VI) 

5. B o hi m lao ng : 

B n c thuê làm n v  s  nghi p có thuê t  5 lao ng tr  lên, vào ngày ng i lao ng b t
u làm vi c, ch  thuê ph i ph i n p kèm các gi y t  ch ng minh cho phép làm vi c c a C

quan ch  qu n c p Trung ng ho c C  quan ch  qu n s  nghi p có liên quan c p phát  xin 
tham gia vi c mua b o hi m lao ng v i C c b o hi m lao ng (nh  b ng ph  l c VII). 

6. Ph c v ón lao ng n c ngoài và h ng d n lao ng n c ngoài khi nh p
xu t c nh t i sân bay 
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C c t o ngh  tr c thu c y ban lao ng ài Loan thành l p Tr m ph c v  lao ng n c ngoài 
t iSân bay qu c t  c a ài Loan (Nha ga sân bay qu c t ào Viên và Nhà ga sân bay qu c t
Cao Hùng) (nh  b ng ph  l c V), cung c p ph c v ón máy bay và h ng d n lao ng n c
ngoài khi nh p c nh t i sân bay, ph c v  khi u n i v  tranh ch p gi a ch  thuê và ng i lao 

ng khi xu t c nh t i sân bay và h  tr  cung c p ph c v  cho ng i lao ng t m th i ng  l i.

7. Gi i quy t tranh ch p gi a ng i lao ng và ch   thuê :  
Trong th i gian làm vi c t i ài Loan, n u có tranh ch p v  m t quy n l i lao ng, b n có th
tr c ti p tìm n C  quan ch  qu n hành chính lao ng c a chính ph  các huy n th  c a n i b n
làm vi c  xin giúp i u ình dàn x p gi i quy t ho c g i dây nói mi n phí c a y ban lao ng 

ài Loan dành riêng cho lao ng n c ngoài  khi u n i (nh  b ng ph  l c II), c ng có th  xin 
ph c v  khi u n i t i Tr m ph c v  lao ng n c ngoài (nh  b ng ph  l c V) t i Sân bay qu c
t  c a ài Loan (Nhà ga sân bay qu c t ào Viên và Nhà ga sân bay qu c t  Cao Hùng) 

Sau khi lao ng n c ngoài xu ng máy bay, i qua 
Phòng ch  chuy n máy bay, nhân viên ph c v  gi  cao 
t m b ng thông báo b ng ti ng n c ngoài : ón máy bay 
và h ng d n lao ng n c ngoài 

Nhân viên ph c v  dán giùm t m gi y phân bi t lao ng 
c a n c nào khi nh p c nh t i sân bay, còn phát cho t m
th  quan tâm và t  li u tuyên truy n h ng d n. 

Nhân viên ph c v  vi t giùm gi y ng ký nh p c nh cho 
lao ng n c ngoài, ch i th ng nh t vi c h ng d n
thông qua Qu y ki m tra gi y t

Nhân viên ph c v  h ng d n lao ng n c ngoài i l y
hành lý 

a n n i làm vi c, tri n khai cu c s ng m i.

Lao ng n c ngoài n u có quy n l i b  thi t h i, có th
xin ph c v  khi u n i tr c khi xu t c nh t i sân bay

n qu y ph c v  xin khi u n i, nhân viên ph c v  s
h  tr  t  v n.

n phòng t  v n  trình bày v n , do nhân viên ph c
v  ghi nh n và phân tích

Giúp lao ng n c ngoài hi u c v n , và liên h
v i ch  thuê, công ty môi gi i ho c n v  liên quan 
nghi p v  lao ng n c ngoài  x  lý

1. Gi i quy t v n  ngay t i ch , tr c ti p xu t c nh. 
2. Không th  gi i quy t v n  ngay t i ch , a vào c
ch  ti p t c hi p th ng x  lý v n

Nhân viên ph c v  h ng d n lao ng n c ngoài thông 
qua h i quan ki m tra, ch i ch  thuê ho c ng i y
thác c a công ty môi gi i ón lao ng t i Qu y ph c v

ón lao ng n c ngoài và h ng d n lao ng n c
ngoài t i sân bay. 

 L u trình ph c v ón lao ng n c
ngoài nh p c nh

 L u trình ph c v  t  v n lao ng n c
ngoài xu t c nh
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8. Gi i quy t các tranh ch p v  tiêu dùng : 
Khi x y ra tranh ch p gi a ng i lao ng v i các c  s  kinh doanh v  s n ph m ho c ph c v ,
ng i tiêu dùng có th  khi u n i v i doanh nghi p, oàn th  b o v  quy n l i ng i tiêu dùng 
ho c Trung tâm ph c v  ng i tiêu dùng hay là các chi nhánh Trung tâm tr c thu c, ho c g i
dây nói ph c v  : 1950 (s  d ng trên ph m vi toàn qu c ). Ngoài ra, b n c ng có th  truy c p vào 
trang Web b o v  ng i tiêu dùng toàn dân c a y ban b o v  ng i tiêu dùng 
(www.cpc.gov.tw )  tìm hi u thông tin m i nh t v  tiêu dùng i s ng và các án l  tranh ch p
v  tiêu dùng, b n có th  khi u n i v  v n  tiêu dùng qua m ng. 

1. Làm vi c h p pháp trong th i h n làm vi c t i ài Loan,  
s c h ng nh ng l i ích gì ? 

Lao ng n c ngoài làm vi c h p pháp t i ài Loan ngoài vi c nh n l nh c thu nh p ti n
l ng, còn c h ng s m b o h p lý v  quy n l i lao ng có liên quan. N u trong th i
gian làm vi c t i ài Loan, b n không vi ph m pháp lu t ài Loan, xu t c nh vì ch m d t quan 
h  h p ng lao ng ho c mãn th i h n cho phép làm vi c, ho c vì ki m tra s c kh e không t
c u, v  n c i u tr  h t kh i và tái khám l i t yêu c u, sau khi xu t c nh 01 ngày, thì b n có 
th  làm th  t c xin Visa tái nh p c nh vào ài Loan làm vi c, nh ng th i gian b n làm vi c trên 
vùng lãnh th ài Loan, tính d n l i không c v t quá 9 n m.

2. N u x y ra v n  m t liên l c trong th i gian làm vi c t i ài Loan, s  gây ra 
h u qu  th  nào? 

Theo qui nh t i i u 73 và i u 74 c a “Lu t d ch v  vi c làm”, lao ng n c ngoài liên t c
b  làm, m t liên l c 3 ngày, s  b  h y b  Gi y phép thuê lao ng, và ph i xu t c nh kh i ài 
Loan theo th i h n qui nh, không c phép làm vi c trên vùng lãnh th ài Loan n a, h n
n a, n u lao ng n c ngoài làm vi c b t h p pháp trong th i gian b  tr n, s  b  x  ph t t
30.000 ài t n 150.000 ài t , t c là lao ng n c ngoài b  tr n s  b  truy b t vào b t c  lúc 
nào và tr c xu t v  n c, ng th i không c quay l i ài Loan làm vi c v i b t k  lý do gì. 

3. N u x y ra tình hình b  tr n m t liên l c, ph i x  lý th  nào ? 

1- N u b n có s  nghi ng i quy n l i c a mình b  xâm h i m t cách trái phép trong th i gian làm 
vi c t i ài Loan,  ngh  b n tìm n con ng c a y ban lao ng c p cho s  h  tr , n u
v i thân th  b  tr n b t h p pháp l n tr n làm vi c trá hình  m i xó góc xã h i, d  b  ch
thuê ho c công ty môi gi i b t h p pháp kh ng ch , b  l i d ng b t áng, b  b c l t và b c

III. S  l a ch n sáng su t c a b n : H p pháp ? B t h p pháp ?



11

外

籍

勞

工

在

臺

工

作

須

知          

B E V T Bureau of  Emplayment and
Vocation Training

Ju l y  2008行 政 院 勞 工 委 員 會

職 業 訓 練 局

中

越

南

文

版

hi p, u không c s m b o v  y t , i s ng ho c vi c làm, khi bi th ng ho c b au 
m, c ng không c b o hi m lao ng và b o hi m y t , không th  khám ch a b nh theo 

con ng bình th ng, khi b  áp b c khó c m b o nhân quy n c n b n c a mình, y
ban lao ng kêu g i b n, n u x y ra tình hình b  tr n m t liên l c,  ngh  b n t ng liên 
h  v i các n v  nh  sau c s  h  tr  ra u thú : 

i chuyên c n c a Nha nh p xu t c nh và di trú t i các a ph ng (nh  b ng ph  l c IX) 

 C  quan c nh sát t i các a ph ng. 
 Các c  quan i di n c a n c cung ng lao ng n c ngoài t i ài Loan (nh  b ng ph  l c III). 
 Trung tâm ph c v  t  v n lao ng n c ngoài t i các huy n th  (nh  b ng ph  l c I). 
 Dây nói mi n phí dành cho lao ng n c ngoài khi u n i c a C c t o ngh  tr c thu c y
ban lao ng (nh  b ng ph  l c II). 
 Tr m ph c v  t  v n và khi u n i dành cho lao ng n c ngoài (nh  b ng ph  l c V) t i sân bay 
qu c t  c a ài Loan (Nha ga sân bay qu c t ào Viên và Nhà ga sân bay qu c t  Cao Hùng). 

2-  ng n tuy t v n  xã h i n y sinh ra b i tình tr ng làm vi c b t h p pháp và m b o
quy n l i làm vi c c a ng i lao ng n c ngoài h p pháp, n u ch  thuê thuê ng i lao 

ng b  tr n b t h p pháp, s  b  ph t n ng nh t 750.000 ài t , ngoài ra, t  giác v  thuê lao 
ng n c ngoài b  tr n b t h p pháp, ti n th ng t  giác cho m i m t v  là 5.000 ài t ,

ngh  s  d ng dây nói mi n phí dành cho lao ng n c ngoài khi u n i ho c t  giác c a C c
t o ngh  tr c thu c y bn lao ng ài Loan nh  sau (nh  b ng ph  l c II) :  
     Ti ng Anh     0800-885-885            Ti ng Thái Lan 0800-885-995 
     Ti ng Indonesia 0800-885-958            Ti ng Vi t Nam 0800-017-858 

1. Phí môi gi i : nh rõ tiêu chu n thu phí h p lý c a phí môi gi i, y ban ao 
ng ã áp d ng các bi n pháp sau : 

1- Yêu c u n c b n qui nh rõ “phí qui nh” và “phí môi gi i”, ng th i  ngh  phí môi 
gi i c a n c b n v i m c h n nh không v t quá m t tháng ti n l ng c n b n c a b n.

2-  ngh  n c b n b  m c “phí môi gi i ài Loan” khi nh m c phí môi gi i, ng th i qui 
nh công ty môi gi i ài Loan không c thu “phí môi gi i ài Loan” i v i nh ng lao 
ng n c ngoài ã c c p Visa nh p c nh sau ngày 09-11-2001 . 

3- Phí ph c v  và phí giao thông i l i hàng tháng ph i n p cho công ty môi gi i ài Loan i
v i nh ng lao ng n c ngoài ã c c p Visa nh p c nh t  ngày 09-11-2001, c cân 
nh c i u ch nh. T ng c ng n m th  nh t t i a là 1.800 ài t / tháng, n m th  hai t i a là 

IV. Các i u nên chú ý và các qui nh liên quan khác :
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1.700 ài t / tháng, n m th  ba t i a là 1.500 ài t / tháng. Nh ng i v i nh ng lao ng
ã làm vi c trên 2 n m t i ài Loan, quay l i ài Loan làm vi c sau khi v  n c vì ch m d t

quan h  thuê lao ng ho c mãn th i h n Gi y phép thuê lao ng, ng th i c ti p t c
làm vi c cho cùng m t ch  thuê tr c ây, m c n p phí ph c v  t i a là 1.500 ài t  / tháng. 
Tính m c thu phí ph  v  hàng tháng c a m i n m k  trên là tính t  ngày b n nh p c nh, ch
không ph i thay i công ty môi gi i ph c v  thì n m th  nh t thu phí t i a 1.800 ài t / tháng. 

4- Công ty môi gi i ài Loan ph i ch ng ký h p ng ph c v  v i b n, sau khi vi t rõ các 
i u kho n ph c v , phí ph c v  , m c thu phí, cách th c hoàn tr  ti n, m i c phép thu 

phí.
5- Nh ng lao ng n c ngoài xin Visa nh p c nh t  ngày 09-11-2001, ph i ký “B n cam k t v

chi phí và ti n l ng c a ng i n c ngoài n ài Loan làm vi c”, ph i vi t rõ và  vi t
úng v  các chi phí có liên quan ph i n p và ti n l ng c l nh khi n ài Loan làm vi c,

sau khi b n cam k t này c C  quan ch  qu n c a n c xu t kh u lao ng xác nh n, lao 
ng n c ngoài xu t trình b n cam k t khi làm th  t c xin Visa nh p c nh, và do chính 

ng i lao ng n c ngoài mang n ài Loan giao cho ch  thuê  xin Gi y phép thuê lao 
ng. 

6- Công ty môi gi i c n ph i theo lu t pháp n p cho y ban lao ng Gi y b o m ti n ký qu
1 tri u n 3 tri u ài t  c a ngân hàng c p cho,  làm s m b o trách nhi m dân s . N u
lao ng n c ngoài và Công ty môi gi i x y ra v n  n  n n v  quy n c a ch  n  dân s ,
có th  theo con ng dân s , trong th i h n Gi y b o m ti n ký qu  còn có hi u l c, y
ban lao ng còn ch a ch m d t trách nhi m b o m, và sau khi c danh ngh a ch p hành 
quy n c a ch  n  dân s , xin gánh thay trách nhi m b o m v i ngân hàng ã c p Gi y b o

m ti n ký qu .

2. Ti n l ng lao ng n c ngoài bao g m chi phí n  : 

1- Theo qui nh Lu t lao ng tiêu chu n c a Trung Hoa Dân Qu c ( ài Loan), trong H p
ng lao ng có th  qui nh rõ vi c c tr  m t ph n ti n l ng b ng hi n v t, nh ng giá 

tr  hi n v t ó ph i công b ng h p lý. Do v y, y Ban Lao ng ã tham kh o v  tiêu chu n
chi phí n  bình quân hàng tháng m i ng i trên vùng lãnh th ài Loan, ng th i cân nh c
t i quy n l i c a ng i lao ng n c ngoài, và tôn tr ng c  ch  th  tr ng, l y m c 4.000 

ài t  m i tháng  làm m c tham kh o cao nh t cho chi phí n  bao g m trong ti n l ng 
c a lao ng n c ngoài, do hai bên lao ng và ch  thuê th a thu n quy t nh, ng th i
ph i vi t rõ trong b n H p ng lao ng. 

2- Qui nh trên không phù h p áp d ng Lu t lao ng tiêu chu n i v i lao ng n c ngoài 
làm công vi c khán h  công và giúp vi c trong gia ình, hai bên ng i lao ng và ch  thuê 
c n ph i qui nh rõ trong H p ng lao ng,  b o v  quy n l i c a c  hai bên. 
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3- i v i lao ng n c ngoài hi n ang làm vi c t i ài Loan, ã ký h p ng v i ch  thuê 
mi n chi phí n , trong th i gian h p ng còn ti p t c, ch  thuê không c n ph ng
thay i i u ki n lao ng. N u có nhu c u thay i, v n ph i c hai bên lao ng và ch
thuê th a thu n ng ý r i, sau ó m i c thay i.

3. Mang thai và ki m tra s c kh e : 

1- Tr c khi n ài Loan làm vi c, lao ng n c ngoài ph i làm th  t c khám s c kh e, trong 
ó ph i bao g m vi c ki m tra thai. N u k t qu  khám s c kh e phát hi n lao ng n c

ngoài có thai, thì k t lu n k t qu  khám s c kh e là không t, không c n ài Loan làm 
vi c.

2- Vi c khám s c kh e trong vòng 3 ngày sau khi nh p c nh vào ài Loan c ng nh  trong vòng 
30 ngày tr c và sau ngày làm vi c mãn 6 tháng, 18 tháng và 30 tháng, ph i làm th  t c ki m
tra thai và ki m tra kháng nguyên b  ngoài viêm gan B, b ng kê nh  sau : 

Các m c ph i ki m tra 
Th i gian ki m tra  

Ki m tra thai (ph  n )
Ki m tra kháng nguyên b  ngoài 
viêm gan B 

Tr c khi nh p c nh
(Visa nh p c nh)

3 ngày sau khi nh p c nh vào 
ài Loan 

Mãn 6 tháng, 18 tháng, 30 
tháng 

Tái nh p c nh l i trong vòng 3 
tháng khi mãn th i h n 3 n m

3- Sau khi th c thi qui nh bãi b  vi c lao ng n c ngoài ki m tra thai t  ngày 9-11-2002, 
n u b n có thai trong th i gian làm vi c t i ài Loan, ch  thuê không c l y lý do này 

n ph ng ch m d t h p ng, c ng b c b n v  n c. N u b n do các nhân t  trong ó có 
nhân t  mang thai, không th m nh n c công vi c ã giao, ch  thuê c quy n ch m
d t h p ng v i b n. N u b n làm vi c trong các ngành ngh  phù h p áp d ng theo Lu t lao 

ng tiêu chu n (nh  ngành ch  t o, ngành xây d ng), ch  thuê ph i báo tr c cho ng i lao 
ng bi t và chi tr  ti n cho thôi vi c theo lu t pháp, n u b n làm vi c trong các ngành ngh

không phù h p áp d ng theo Lu t lao ng tiêu chu n (nh  giúp vi c gia ình, khán h  công 
gia ình), s  do hai bên ng i lao ng và ch  thuê cùng th ng l ng v  vi c ch m d t h p ng. 
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4- Trong th i gian b n làm vi c t i ài Loan, n u do mang thai, thân th  và tinh th n s  có s
bi n i l n, l i không có ng i nhà ho c b n bè giúp , do v y, y ban lao ng  ngh
các b n lao ng n c ngoài khi có quan h  tình d c, nên áp d ng các bi n pháp thích áng
(nh  s  d ng các bi n pháp tránh thai g m có bao cao su, thu c ng a thai),  b o v  quy n
l i b n thân. 

4. Qui nh v  thu  thu nh p ti n l ng : 

1- Khi ch  thuê tr  ti n l ng cho b n, ph i kèm theo b ng l ng chi ti t có c  ti ng Trung l n
ti ng n c b n, có ghi rõ vào các m c nh  ti n l ng, m c tính ti n l ng, t ng s  ti n l ng, 
s  ti n và các m c ph i kh u tr , giao cho b n ký nh n,  ngh  b n b o qu n i chi u khi 
có nhu c u.

2- N u trong cùng m t n m n p thu  ( t  ngày 1 tháng 1 n ngày 31 tháng 12), b n h p pháp 
làm vi c và c  trú ch a  183 ngày, thì b n v i t  cách là “ng i không c  trú” ph i n p
thu  thu nh p là 20% t ng m c thu nh p ti n l ng c a b n, n u b n làm vi c và c  trú 
183 ngày trong cùng m t n m n p thu  (ví d  nh p c nh tr c ngày 1 tháng 7 n m ó, gi a
ch ng không có r i kh i ài Loan), ho c là th i gian b n c  trú t i ài Loan c a n m tr c
ã  183 ngày, ti p t c c  trú t i n m sau, thì b n v i t  cách là “ng i c  trú” hàng n m t

ngày 1 tháng 5 n ngày 31 tháng 5 ph i làm th  t c khai báo và n p thu  thu nh p là 6% n
10% tùy theo m c l ng thu nh p cao hay th p c a b n.

3- N u b n n ài Loan làm công vi c giúp vi c gia ình ho c khán h  công gia ình, do ch
thuê c a b n không ph i là ng i có ngh a v  kh u tr  thu  và n p thu  theo Lu t thu  thu 
nh p, do ó, khi ch  thuê tr  ti n l ng cho b n, s  không kh u tr  giùm ti n thu  c a b n,
nh ng b n v n ph i tính m c thu  thu nh p c a b n theo ti n l ng hàng tháng ã ghi rõ 
trong H p ng lao ng, và n p thu  theo qui nh.

4- N u b n là ng i c  trú hàng tháng ph i n p s  ti n thu  thu nh p ch a v t 2.000 ài t ,
b n có th  l a ch n không c n thông qua ch  thuê kh u tr  giùm ti n thu  c a b n, nh ng b n
v n ph i n p thu  theo qui nh.

5- N u b n làm vi c h p pháp t i ài Loan, liên t c b  vi c  m t liên l c 3 ngày, sau khi ch
thuê h p pháp c a b n trình báo l i, qua i u tra phát hi n làm vi c b t h p pháp cho ch  thuê 
không có Gi y phép, C  quan thu  v ài Loan s  l y tiêu chu n thu nh p quá s  ti n l ng
c n b n  h ch toán m c thu  thu nh p c a b n.

6- Sau khi n ài Loan làm vi c, b n ph i khai báo thu  thu nh p theo t ng n m, trong th i
gian làm vi c t i ài Loan, b n ph i khai báo ti n thu  c a n m tr c trong th i gian t  ngày 
1 tháng 5 n h t ngày 31 tháng 5 c a n m sau; n u b n gi a ch ng xu t c nh trong n m, thì 
ph i khai báo thu  c a n m ó tr c 1 tu n xu t c nh. Sau khi C  quan thu  v  th  lý h  s
xin hoàn tr  thu  c a b n, qua h ch toán có kho n ti n hoàn thu , mu n nh t s  hoàn tr  thu
b ng chi phi u tr c cu i tháng 4 c a n m sau. 
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7-  tránh b  ng i khác chi m o t b t h p pháp v  kho n ti n hoàn thu  c a b n, khi ký Gi y

y quy n hoàn tr  thu ,  ngh  b n ph i th n tr ng ch n ng i áng tin t ng  giúp làm 

th  t c xin hoàn thu  và i di n l nh giùm kho n ti n hoàn thu , ng th i  ngh  C  quan 

i di n c a n c b n t i ài Loan (nh  b ng ph  l c III) c p cho s  h  tr  c n thi t,

thu n l i trong vi c làm th  t c khai báo và nh n l nh kho n ti n hoàn thu .

8- N u v n có gì ch a rõ v  vi c n p thu  thu nh p và hoàn tr  thu , b n có th  g i i n tho i t i

S  thu  v  t i các a ph ng ài Loan  h i rõ ( nh  b ng ph  l c IV). 

9- N u khai báo sót, khai báo ít i, b n s  b  ph t ti n d i 2 l n s  ti n thu  khai báo sót, n u

b n không khai báo thu  thu nh p theo lu t pháp, thì s  b  ph t n p bù s  ti n d i 3 l n s

ti n thu  n p bù. 

5. An toàn lao ng và tuân th  tác nghi p tiêu chu n v  sinh an toàn :  

B n c ng gi ng nh  nh ng b n lao ng khác, khi làm vi c t i hi n tr ng n i làm vi c, ch

thuê ph i cung c p s m b o an toàn v  sinh c n thi t theo qui nh Lu t an toàn v  sinh c a

ng i lao ng, ngoài vi c trang thi t b  an toàn v  sinh c a n i làm vi c ph i phù h p qui nh 

ra, ch  thuê còn ph i hu n luy n giáo d c v  an toàn v  sinh và  phòng tai n n khi thuê b n

làm vi c, trong ó bao g m các bi n pháp an toàn lao ng, nh ng nguy hi m có th  g p ph i, 

nh ng i u nên chú ý trong khi làm vi c, tránh tai n n, c p c u, phòng cháy ch a cháy, v.v... 

b o v  an toàn làm vi c, gìn gi  thân th  và tinh th n lành m nh c a ng i lao ng, ng th i

c ng nh c nh  b n không nên u ng r u ho c lo i n c u ng có ch a r u c n tr c khi làm 

vi c ho c trong khi làm vi c, m b o an toàn b n thân, tránh x y ra nguy hi m trong lúc ý 

th c không sáng su t.

6. Trong th i gian c thuê làm vi c, b n vì lý do nào gi a ch ng ph i ch m
d t h p ng, v  n c s m h n,  tránh sau này x y ra v n  tranh ch p
gi a ng i lao ng v i ch  thuê, ph i cùng v i ch  thuê n các c  quan ch
qu n a ph ng  làm th  t c xác nh n vi c ch m d t quan h  thuê làm 
vi c.

 u b n g p ph i các v n  pháp lu t liên quan và tranh ch p ki n cáo c n ph i x  lý, b n có 
th  liên h  t  v n qua Qu  h  tr  pháp lu t, s  có nhân viên chuyên trách ph c v  cho b n, 
giúp b n không m t ti n c ng có th  ki n cáo,  ngh  b n h n tr c qua i n tho i.

V. Con ng tìm n s  h  tr  qua pháp lu t :
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Qu  h  tr  pháp lu t i n tho i Qu  h  tr  pháp lu t i n tho i

Phân h i C  Long 02-24231631 Phân h i ài Nam 06-2285550 

Phân h i ài B c 02-23225151 Phân h i Cao Hùng 07-2693301 

Phân h i ào Viên 03-3346500 Phân h i Bình ông 08-7516798 

Phân h i Tân Trúc 03-5259882 Phân h i Nghi Lan 03-9653531 

Phân h i Miêu L t 037-368001 Phân h i Hoa Liên 03-8362884 

Phân h i ài Trung 04-23720091 Phân h i ài ông 089-361363 

Phân h i Nam u 049-2248110 Phân h i Bành H 06-9279952 

Phân h i Ch ng Hóa 04-8375882 Phân h i Kim Môn 082375220 

Phân h i Vân Lâm 05-6364400 Phân h i Mã T 0836-26881 

Phân h i Gia Ngh a 05-2763488 

 Con ng xin hô tr  khi có nguy câp và các iêu nh c nh  b n trong sinh ho t, cung câp
cho b n hiên ang sinh sông làm viêc t i ât khách quê ng i, ê t  b o vê cho b n thân, giúp 
cuôc sông c a b n t i ài Loan c bình an, không lo l ng. 

1. T  li u gi y t  c a cá nhân b n ph i b o qu n t t.
Xin nh c nh  b n ! T  li u gi y t  c a cá nhân b n ph i b o qu n t t, ch  nên tùy ti n cung c p
t  li u c a cá nhân b n cho ng i xa l .

2. Tìm hi u v  hành vi xâm h i thân th  con ng i
(1) Tìm hi u v  hành vi xâm h i tình d c    

1- Hành vi xâm h i tình d c là gì ? 
 Hành vi xâm h i tình d c không ph i là tình d c mà là b o l c, là hành vi xâm h i thô 
b o, là hành vi tình d c ch a cho phép. 

 Nói m t cách n gi n là b t k  hành vi nào không có s ng ý c a b n nh  b o l c, 
c ng b c, e d a, dùng thu t ru ng  ho c các ph ng pháp khác làm trái ý mu n c a
b n t t i m c ích quan h  tình d c, u c xem là hành vi xâm h i tình d c.

 Ngoài ra, ch  c n là hành vi mà b n không mu n cho ng i khác ng ch m t i ho c s
mó b t k  b  ph n nào c a c  th  b n, n u m c ng ch m t t i hành vi dâm lo n,
c ng c xem là hành vi xâm h i tình d c

2- Khi không may b  xâm h i tình d c, thì b n ph i làm th  nào ? 
 Hãy gi  bình t nh : ng kích ng i ph ng, c ng ng ánh l i, tìm cách  cho 
ông ta (anh ta) c bình t nh, tránh x y ra tình tr ng  d u vào l a ang cháy (ngh a
là tránh x y ra tình tr ng dùng hành vi m nh h n v i b n).

VI. T  ch m sóc và b o v  cho b n thân :
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 B o v  cho b n thân : Nh t là các v  trí ch  y u trên c  th  nh u, m t, c , ng c,
b ng. 

 Hô l n ti ng xin c u c u : Hô l n ti ng “ Shi huo le” (b  cháy r i),  gây s  chú 
ý cho ng i khác. 

 Nhanh chóng tránh kh i : R i kh i hi n tr ng n m t n i an toàn khác, tìm l i xóm 
giúp  ho c tìm n Trung tâm phòng ch ng xâm h i tình d c t i các a ph ng 
xin h  tr .

i tìm c nh sát : n C c c nh sát  nh  nhân viên c nh sát x  lý, giúp a i b nh
vi c ho c Trung tâm b o h .

 Ghi nh n các i m c tr ng c a k  gây xâm h i.
 Gi  nguyên hi n tr ng gây xâm h i, ng di chuy n ho c s  mó vào b t c c
nào  hi n tr ng. 

 Hãy khoác lên tr c m t chi c áo khoác ho c áo ba- -xuy, ng thay áo qu n.
ng r a s ch âm o  ti n cho vi c l y c lông tóc, tinh d ch c a k  gây b o l c.

  Ph i l p t c n b nh vi n khám ch a v t th ng,  thu th p ch ng c .
(2) Tìm hi u v  hành vi qu y r i tình d c

1- Hành vi qu y r i tình d c là gì ?
 Ngo i tr  ph m t i xâm h i tình d c ra, hành vi làm trái ý mu n ng i khác mà liên 
quan t i tình d c ho c gi i tính, ng th i có m t trong các tình hình sau : 

1  V i ng i khác ó ph c tùng nghe theo ho c t  ch i hành vi ó  làm i u ki n
cho ng i ó c h ng, m t ho c gi m quy n l i liên quan t i công tác, giáo d c,
hu n luy n, ph c v , k  ho ch, ho t ng.  

2  V i ph ng th c tr ng bày ho c truy n a ch  vi t, hình v , âm thanh, hình nh
ho c các v t ph m khác, hay là v i l i n ti ng nói k  th , làm nh c, ho c v i các 
th o n khác  gây thi t h i t i s  tôn nghiêm nhân cách c a ng i khác, ho c
gây nên tình c nh làm cho ng i ta s  hãi lo l ng, c m nh n có ch ý ho c b  xúc 
ph m, hay là nh h ng không t t trong vi c ti n hành công tác, giáo d c, hu n
luy n, ph c v , k  ho ch, ho t ng ho c sinh ho t bình th ng c a ng i ó ( i u
2 c a Lu t phòng ch ng hành vi qu y r i tình d c) 

2- Khi không may b  qu y r i tình d c, thì b n ph i làm th  nào ? 
Khi b  qu y r i tình d c, n u áp d ng hình th c ng i tiêu c c, nh  : nín nh n không nói, 
không tìm hi u (nh  : gi  v  nghe không th y, nghe không hi u), tr n tránh (t  yêu c u
i u ch nh c p b c ch c v ) v.v..., thông th ng s  không có hi u qu  ng n ch n, ng 

th i còn có th  s  khi n cho k  gây qu y nhi u xúc ph m n a. Vì v y, n u không may b
qu y r i tình d c, ph i áp d ng hình th c ng i tích c c nh  sau,  ng n ch n hành vi 
qu y r i tình d c c a ng i khác : 
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 N u tình hu ng cho phép, có th  th  trao i ý ki n v i k  gây ra hành vi qu y r i :  
 Trao i ý ki n tr c m t ho c thông qua th  t , hay là ng i th  3 u c hai bên 

tín nhi m, nói rõ m i c m giác không tho i mái c a b n cho k  gây ra hành vi qu y
nhi u, yêu c u i ph ng l p t c ng ng hành vi ó.

 N u tình hu ng không có s  c i thi n, thì ph i áp d ng sách l c n m ch c tình hình 
nh  sau : 

1  Nói l i v i thân h u ho c ng i b n cùng l a áng tín nhi m c a b n v  v  vi c ã
x y ra và s nh h ng i v i b n.

2  Ghi nh n s  ki n b  qu y r i : Ghi nh n t ng t n hoàn ch nh v  s  ki n ã x y ra, 
b n dùng  m i cách th  ng n ch n hành vi qu y r i, b n ã ch ng l i ho c ng 

i nh  th  nào? N u không có, t i sao? M i c m giác c a b n ra sao? S nh
h ng khác i v i b n ra sao? Miêu t  vi t l i s  ph n ng c a ng i chính m t
nhìn th y s  ki n x y ra, ghi nh n chi ti t th i gian, ngày tháng và a i m m i l n
x y ra, c p t c vi t l i sau m i l n x y ra s  ki n, c t gi  k  nh ng ghi nh n.

3  Thu th p ch ng c  (nh  : thu âm i v i k  gây qu y nhi u)
4  ra s  c u giúp qua pháp lu t : nh  : a ra t  t ng hình s , b i th ng dân s ,

c u giúp v  m t hành chính (khi u n i ho c xin i u gi i). 

3. Ph ng th c xin h  tr  kh n c p khi x y ra v  án xâm h i thân th  con ng i
(bao g m : xâm h i tình d c, qu y nhi u tình d c và gây t n th ng thân th )
N u b n không may b  xâm h i thân th , m b o quy n l i liên quan t i b n trong th i h n
làm vi c t i ài Loan, b n có th  liên l c v i ng dây nh  sau  tìm n s  h  tr  :  

ng dây b o v  ph  n  và tr  em “113” 
N u b n g p s  uy hi p an toàn thân th  b  xâm h i tình d c,  ngh  b n g i qua “ ng dây t
v n b o v  ph  n  và tr  em 113” (dây nói mi n phí ph c v  24 ti ng trong ngày), ph c v  thông 
d ch b ng 5 lo i ngôn ng , cung c p t  v n và h  tr  cho b n : 

ng dây t  v n b o v  ph  n  và tr  em toàn qu c “ 113 ” 

 ngh  b m s  “ 0 ” c ph c v  b ng ti ng n c ngoài 

       Ph c v  b ng ti ng Anh, xin b m s  1 
       Ph c v  b ng ti ng Vi t Nam, xin b m s  2 

 Ph c v  b ng ti ng Thái Lan, xin b m s  3 
       Ph c v  b ng ti ng Indonesia, xin b m s  4 

Trung tâm ph c v  t  v n lao ng n c ngoài t i các huy n th (nh  b ng ph  l c I)
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Xin khi u n i qua ng dây mi n phí khi u n i dành cho lao ng n c ngoài c a C c
t o ngh  tr c thu c y ban Lao ng ài Loan (Gi  ph c v  là 08:00 gi  sáng n 17:00 
gi  chi u, nh  b ng ph  l c II), n v  ch  qu n lao ng c a cãc huy n th  và Trung tâm 
phòng ch ng xâm h i tình d c c a các huy n th  s  h p tác y , h  tr  b n ki m tra v t
th ng t i b nh vi n, ho c n báo án t i c  quan c nh sát  xin i u tra, giúp  thông d ch 
trong khi ra tòa, ng th i còn kh n c p s p t cho b n  n i an toàn, giúp b n chuy n i
ch  thuê khác, và h  tr  x  lý tranh ch p gi a lao ng v i ch  thuê. 

 (ti ng Anh : 0800-885885,  ti ng Indonesia : 0800-885958, ti ng Thái Lan : 0800-885995, 
ti ng Vi t Nam : 0800-017858)     

i n tho i báo án v i C  quan c nh sát “110” 

4. Tìm hi u v  hành vi buôn ng i
(1) Buôn ng i là gì ? 

“Buôn ng i” là ch  v  hành vi thông qua ph ng th c mua bán ho c b t gi  ng i, hòng t
t i m c ích bóc l t tình d c, bóc l t s c lao ng ho c l y b  máy trong c  th , dùng các 
th o n nh  b o l c, c ng b c, e d a, theo dõi, thu c men, thu t ru ng , l a g t, ràng 
bu c b ng n  n n ho c c ng ch , dùng ng i b  h i  làm nh ng vi c t  ch c, chiêu m ,
chuyên ch , v n chuy n, n núp, môi gi i, ti p nh n ho c n gi u ng i b  h i.
N u b n g p b t c  ai có nh ng hành vi nh  sau, t c có tình tr ng nghi b  buôn ng i :  

 Ng i n c ngoài làm vi c môi gi i không h p pháp cho ng i khác, có tình tr ng nh
n i dung nêu trong qui nh i u 45 c a Lu t d ch v  vi c làm. 

 Vi c thuê ng i n c ngoài ch a c phép, gi y phép h t hi u l c ho c ng i n c
ngoài c a ng i khác xin thuê làm vi c, có tình tr ng nh  n i dung nêu trong qui nh t i
kho n 1, i u 57 c a Lu t d ch v  vi c làm. 

 Dùng danh ngh a ch  thuê  thuê ng i n c ngoài làm vi c cho ng i khác, có tình 
tr ng nh  n i dung nêu trong qui nh t i kho n 2, i u 57 c a Lu t d ch v  vi c làm. 

 C  phái ng i n c ngoài làm nh ng công vi c và thay i n i làm vi c c a ng i n c
ngoài không có ghi rõ trong Gi y phép, có tình tr ng nh  n i dung nêu trong qui nh t i
kho n 3 và kho n 4, i u 57 c a Lu t d ch v  vi c làm. 

(2) Khi không may g p tình tr ng buôn ng i, thì b n ph i ng x  nh  th  nào ? 
N u b n g p tình tr ng buôn ng i, m b o quy n l i liên quan c a b n làm vi c t i ài 
Loan, b n có th  khi u n i v i Trung tâm ph c v  t  v n lao ng n c ngoài c a các huy n
th  (nh  b ng ph  l c I), Dây nói mi n phí khi u n i dành cho lao ng n c ngoài c a C c
t o ngh  tr c thu c y ban lao ng (nh  b ng ph  l c II), ho c 2 Qu y ph c v  lao ng 
n c ngoài t i Sân bay qu c t ào Viên và Sân bay qu c t  Cao Hùng (nh  b ng ph  l c V), 
h  tr  b n ki m tra v t th ng t i b nh vi n, ho c n báo án t i c  quan c nh sát và Nha di 
trú  xin i u tra, giúp  thông d ch trong khi b n ra tòa, ng th i còn kh n c p s p t
cho b n  n i an toàn, giúp b n chuy n i ch  thuê khác, và h  tr  x  lý tranh ch p gi a lao 

ng v i ch  thuê. 
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Ki n th c v  s c kh e

 Kiên th c vê viêc phòng chông các bênh th ng g p, s  giup b n tránh kh i au ôm bênh
tât, làm tôt viêc b o vê s c kh e, giúp cuôc sông c a b n t i ài Loan c thuân l i.

(1) V  “H i ch ng viêm ng hô h p c p tính n ng” (SARS) 
1- Tri u ch ng lây nhi m :  
 Tri u ch ng ch  y u s t trên 38 , ho khan, th  g p (th  h n h n), khó th , ng th i còn 

có th  kèm theo các tri u ch ng khác, ví d  : au u, c  b p th ng và c ng , m t m i
u  o i, ý th c r i lo n, m n da và tiêu ch y, v.v... ki m tra ng c b ng quang tuy n X, có 
th  phát hi n ph i có s  bi n hóa vì b nh.

2- Cách th c d  phòng : 
(a) T p cho có thói quen v  sinh t t, nh t là thói quen n ng r a tay và che mi ng che m i khi 

h t h i (nh y m i) ho c ho. 
(b) Gi  thói quen th ng xuyên o thân nhi t và n ng r a tay. 
(c) Gi  v  sinh s ch s  và không khí l u thông cho môi tr ng n i .
(d) Tránh n nh ng n i ông ng i ho c không khí không l u thông. 
(e) S t trên 38 , ph i eo kh u trang và i khám b nh.
(f) Khi b  s t ph i i khám b nh, ph i nói l i cho bác s  bi t nh ng n i mà b n ã i qua và 

nh ng ng i mà b n ã ti p xúc. 
(g) Tránh ti p xúc ho c n s ng các con ng v t hoang dã. 

(2) V  “D ch cúm gia c m” 
1- Tri u ch ng lây nhi m :

Tri u ch ng s  khác nhau vì lo i hình vi rút lây nhi m không gi ng nhau. V i vi rút d ch
cúm H5N1 hi n nay c ng i ta chú ý h n mà xem, bu i ban u u có tri u ch ng 
nh  cúm, s t ( o l  tai 38  tr  lên), au c  h ng, ho, au nh c c  b p, au u, toàn thân 
m t m i u  o i,v.v... m t s  b nh nhân có các tri u ch ng nôn m a, tiêu ch y và au b ng. 
B nh nhân có kh  n ng sau vài ngày phát b nh có tri u ch ng ng hô h p d i khó th ,
v.v... 

2- Cách th c ng x  :
(a) Khi v  n c, ph i chú ý t i nhà  và khu lân c n ph i ch ng có hi n t ng nhi u loài 

chim, gia c m t  vong, n u có hi n t ng này, ph i tránh ti p xúc loài chim, gia c m và 
ch t bài ti t c a chúng, n u không c n th n mà ti p xúc c, ph i l p t c r a tay b ng 
xà phòng (xà bong). 

VII. Ki n th c v  s c kh e và m o v t trong cu c s ng
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(b) Ph i n th c n chín, ít nh t ph i cho hâm nóng t i 70
(c) Ph i n ng r a tay, t p cho có thói quen v  sinh cá nhân t t.
(d) n u ng u n, ngh  ng i và v n ng thích h p.
(e) Sau khi tr  v  l i ài Loan, n u phát hi n có tri u ch ng nh  cúm, c ng thêm quá trình 

ti p xúc liên quan trong 7 ngày, ph i eo kh u trang, l p t c i khám b nh.
(3) V  s t xu t huy t “Dengue” 

1- Tri u ch ng lây nhi m :  
 Các tri u ch ng nh  : S t (38  n 40 ) ho c l nh trong ng i, ngoài da m c s i, tay chân au nh c, au

u, au h c m t sau, au kh p x ng ho c au c  b p, v.v... 

2- Cách th c ng x  :  
(a) D n s ch nh ng  ch a n c trong và ngoài nhà. 
(b) N u  trong khu có d ch s t xu t huy t Dengue,  ngh  b n m c áo tay dài, không i dép 

ho c giày x ng- an.
(c) Thoa thu c ch ng mu i t i ph n da l  ra ngoài, thu c này ã c Nha y t  ki m tra phê 

chu n, và s  d ng theo l i c n d n trong t  thuy t minh thu c.
(d) N u có tri u ch ng nghi là s t xu t huy t Dengue, ph i c p t c i khám b nh, khi b  s t

i khám b nh, ph i nói l i v i bác s  v  nh ng n i mà b n ã i qua. 
(4) V  vi c phòng ch ng “AIDS ” 

Vi rút AIDS lây nhi m qua các con ng xoang mi ng, h u môn, âm o, ti p xúc tình d c
không s  d ng bao cao su ho c dùng chung ng tiêm chích (m i kim, ng chích), dung d ch
pha loãng /  ch a ng, v.v..., d  phòng lây nhi m, tránh nh ng hành vi nguy hi m cao nh
quan h  tình d c trong m t êm, qua thông tin m ng  giao d ch tình d c, ch i gái, tham gia 
cu c vui ch i b ng thu c l c và s  d ng chung ng tiêm chích, v.v... 

 ngh  b n m i l n có quan h  tình d c ph i s  d ng chính xác bao cao su trong c  quá trình 
cu c vui, là ph ng th c r  nh t, hi u qu  nh t và ti n l i nh t trong vi c d  phòng b nh hoa 
li u và lây nhi m b nh AIDS. Bao cao su có th n mua t i Phòng y t  c a các a ph ng, 
n u có v n  liên quan,  ngh  g i s i n tho i mi n phí t  v n v  b nh AIDS c a Nha y t

ài Loan : 0800-888995 
(5) V  vi c phòng ch ng “B nh lao” 

B nh lao lây nhi m qua n c b t (n c mi ng) bay trong không khí. Xét nghi m m c a
b nh nhân là d ng tính, thì m c  truy n nhi m cao nh t. Th i k u phát b nh th ng 
không có tri u ch ng, quá trình ti n tri n c a b nh ch m rãi, ch  sau khi b nh tình d n d n
nghiêm tr ng,  xu t hi n các tri u ch ng nh  ho lâu dài, kh c m, t  nhiên c m th y m t
m i, n không th y ngon mi ng, th  tr ng h  gi m ..., khi nghiêm tr ng còn có các hi n
t ng nh  c m th y nóng n c sau bu i tr a,  m  hôi tr m vào ban êm, th m chí còn au
ng c, ho ra máu ... Ng i nào b  lây nhi m, su t cu c i c a ng i ó có kho ng 10  c
h i phát b nh khi s c mi n d ch c  th  ng i ó gi m y u i, giúp cho vi khu n lao s ng tr
l i.
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“S m phát hi n, qui t c ch a tr ” là cách duy nh t phòng ch ng b nh lao, n u phát hi n t

mình ho có m v t quá 3 tu n l , nh t nh ph i ch a tr  cho s m, và có th  ch p ng c qua 

quang tuy n X và xét nghi m ch t m,  xác nh n t  mình có ph i ã b  b nh lao không. 

Ch a tr  b nh lao c n ph i tuân theo l i c n d n c a bác s , qui t c u ng thu c ít nh t trên 6 

tháng. ng th i ph i nh k  tr  v  b nh vi n  ki m tra, không th  cho r ng h t tri u

ch ng thì có th  t  ng ng u ng thu c, gi  d  t  ý ng ng u ng thu c, s  khi n cho b nh tình 

tr  nên n ng h n, th m chí còn d n t i tình tr ng ch ng thu c, sau cùng s  khó ch a kh i

b nh. N u b  ch n oán là lao ph i mang tính ch t truy n nhi m, ph i n m vi n trong 2 tu n

b t u ch a tr .

(6) V  “cháy, b ng”
N u b  b ng (ph ng) nh , ph i l p t c x  r a b ng n c l nh, sau ó ch m n c l nh ho c

ngâm n c l nh nên nh  không c làm v  n t ph ng (b  m t n c) trên v t th ng. N u

b  b ng n ng, ph i x  lý theo các b c sau  

“X        C i       Ngâm       Ph a

X  : X  r a kho ng 30 phút trong n c l nh l u ng. 

C i : T  t  c i b  áo qu n trong n c l nh, nên nh  không c làm v  n t ph ng (b  m t

n c) trên v t th ng.

Ngâm : Liên t c ngâm 30 phút trong n c l nh,  cho v t th ng hoàn toàn ngu i l nh.

Ph : Dùng t m ra tr i gi ng ho c b ng v i, kh n m t ph  lên trên v t th ng.

a : C p t c a i b nh vi n ch a tr .

(7) Nói không v i ma túy 
1- Vi c l m d ng ma túy không nh ng có m i lo vi ph m pháp lu t, còn s  nguy h i s c kh e

c a b n, nguy h i t i công vi c và i s ng c a b n, ng th i khó cai b , d  r i vào tình 

c nh nghiêm tr ng nguy c p, tinh th n m  m  màng màng, còn n tàng s  nguy h i t i

m ng s ng, sau cùng th ng k t thúc b ng cái ch t, b n không nên tham lam trong nh t

th i mà tàng tr  ho c hút ma túy, ho c s  d ng ma túy c p 3 nh  Ketamine, FM2, 

Nimetazepam, hay là ma tuý c p 4 Diazepam, Alprazolam và các lo i thu c ng , nói 

chung là ng m x a t i ma túy.  

2- Sáu chiêu th c  d  phòng c h i c a ma túy : 

(a) Gi  bình th ng cho gi  làm vi c và ngh  ng i trong sinh ho t.

(b) Tuy t i không hi u k  mà dùng th  ma túy. 

(c) Xây d ng ph ng pháp chính xác  gi i bàyn i lòng. 
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(d) Không dùng thu c men  làm t nh ng i ho c gi m cân. 

(e) Xa r i nh ng n i ph c t p

(f) Không nh n th c u ng, thu c lá c a ng i xa l .

3- Trang web c a Nha y t , Vi n hành chính (http://doh.gov.tw) ã công b  danh sách các 

b nh vi n, trung tâm y t  là các c  s  cai nghi n ma túy c phù h p ch nh, cung c p

ph c v  ch n khám phòng m ch cá bi t, c p c u, n m vi n, theo dõi và chuy n gi i thi u

sau khi xu t vi n, ngoài ra, oàn th  ho c c  s  ph o cai nghi n c a dân s  c ng có 

cung c p t  v n cai nghi n ma túy, s p t ch  ph o và theo dõi  ph o.        

M o v t trong cu c s ng

 Cung câp cho b n môt sô m o v t �n gi n khi môt mình b n  n c ngoài, giúp b n gi i

quyêt môt sô vân ê phiên toái trong cuôc sông hàng ngày môt cách nh  nhàng. 

(1) Dùng bánh mì mi ng toast  t y cáu b n
Áo khoác m c m i ngày l i d  b  d  c  áo và c  tay áo, có th  dùng bánh mì toast x t mi ng 

d y c  sát ch  d  b n  t y s ch.

(2) Dùng qu  chanh  t y s ch cáu c n
m trà, máy un n c u ng s  d ng lâu ngày s óng m t l p cáu c n màu tr ng, ch  c n

dùng m t qu  chanh, l y b  h t, x t ôi cho vào m hay máy un t  2 n 3 ti ng ng h ,

cáu c n bên trong s  ít d n i, làm thêm vài l n thì hi u qu  s  t t h n.

(3) Dùng mu i kh  mùi hôi c a kh n m t
Kh n m t s  d ng lâu ngày s  có mùi hôi, nh ng n u dùng n c t y r a  gi t kh n m t, l i

càng khi n cho kh n m t càng gi t càng dính, th t ra ch  c n cho m t ít mu i trên kh n m t,

dùng tay vò nhè nh  thì có th  kh  h t mùi hôi. 

(4) Dùng gi y v  sinh  kh  mùi hôi trong t  gi y

Vì kho ng tr ng c a t  gi y kín h i, m cao, gi y v  sinh l i có nh ng s i r t nh , cho 

vào trong t  gi y, nó có tác d ng hút khí m r t hi u qu , nh  v y s  không có mùi hôi n a.  

(5) ng nghe i n tho i có mùi hôi 
L y trà gói ch a dùng qua (tùy b n thích trà có kh u v  gì), v t b  s i dây c a gói trà, t gói 

trà vào ch  lõm c a ng nghe, nh  v y thì có th  gi c mùi v  m i m  cho ng nghe. 
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Gi i thi u các ngày T t truy n th ng

 Gi i thiêu 5 ngày Têt có s  tiêu biêu nhât c a ài Loan, giúp b n tìm hiêu c phong t c
tâp quán c a ài Loan, giúp b n s m thích nghi v i cuôc sông t i ài Loan, coi ài Loan là 
ngôi nhà th  hai c a b n.

(1) T t âm l ch ( t  m ng 1 tháng 1 n ngày r m tháng 1 âm l ch) 
T t âm l ch là ngày T t c coi tr ng nh t c a ng i ài Loan, m i nhà u dán các câu i
Xuân, c  gia ình oàn t  cùng dùng b a n t i vào “ êm giao th a”, ón m ng n m m i,
còn t ng cho nhau lì xì (phong bao ), c u chúc cho nhau nh ng l i chúc t t p nh t,
bi u t ng s  t t lành, may m n trong n m m i.
Các món n tiêu bi u trong d p T t : c  c i tr ng — tiêu bi u “ i m may m n”, cá — tiêu 
bi u “hàng n m u có d  d ”, c i canh (c i s ng lâu) — tiêu bi u “tr ng th ”, bánh t  — 
tiêu bi u “th ng ti n t ng b c”.

(2) T t nguyên tiêu (ngày r m tháng 1 âm l ch) 
Vào êm T t nguyên tiêu, kh p n i u nhìn th y m i ng i tay xách èn l ng i ch i, các 
chùa mi u s  tr ng bày hoa ng r t c bi t, các n i c ng s  t  ch c ho t ng “L  h i hoa 

ng” r t náo nhi t.
Món n tiêu bi u : nguyên tiêu (chè trôi n c)

(3) T t oan ng  (m ng 5 tháng 5 âm l ch) 
Vào ngày này, m i ng i u treo tr c c a nhà mình m t bó c  x ng b  và cây ng i c u,
còn eo bên mình m t chi c túi th m c bình an. úng 12 gi  tr a, có t p t c “qu
tr ng d ng ng”, cá n i c ng s  t  ch c cu c ua “chèo thuy n r ng”, vô cùng náo nhi t.
Món n tiêu bi u : bánh ú 

(4) T t trung nguyên (ngày r m tháng 7 âm l ch) 
Chùa mi u kh p n i u t  ch c nhi u l  cúng bái truy n th ng tr ng th . M i nhà u chu n
b  th t, r u...r t th nh so n  cúng bái th n và cô h n, c u nguy n bình an. 

(5) T t trung thu (ngày r m tháng 8 âm l ch) 
Bu i t i ngày này, m i ng i trong gia ình cùng ng m tr ng, n bánh trung thu và b i, “ n
bánh trung thu” có ý ngh a oàn t  t t p, “ n b i” tiêu bi u ông tr ng phù h  cho mình. 
Món n tiêu bi u : bánh trung thu, b i.

Gi i thi u v  danh lam th ng c nh c a ài Loan

ài Loan là môt h i o rât xinh v i cái tên p “Formosa”, gi i thiêu các iêm du l ch có 
s  tiêu biêu nhât c a ài Loan, câp s  l a ch n tôt nhât cho b n khi i du l ch.

VIII. Gi i thi u v  các ngày T t truy n th ng và danh lam th ng c nh c a ài Loan
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(1) m Th y, ài B c
Nói n m Th y là ph i nói n Ph  c  thu n phác, các món n ngon và c nh chi u tà c a
n i ây, “B n tàu ng i cá” là a i m t t nh t  chúng ta ng m c nh m t tr i x  chi u,
“H ng Mao Thành” l i mang m nét nhà l u ki u châu Âu, u là nh ng n i mà b n không 
th  b  qua khi n du l ch n i m Th y. 

 Món n c s c : cá viên, u ph  b c mi n v i th t
                 cá, n c ô mai, ru c cá, tr ng s t hi u Bà già. 

 Ph ng ti n giao thông : i tàu i n metrô tuy n m
                       Th y n ga m Th y. 

(2) D ng Minh S n, ài B c
Núi D ng Minh 4 mùa quanh n m u có phong c nh p áng  cho m i ng i n du 
lich, n i ây có các i m du l ch danh ti ng nh  Công viên qu c gia D ng Minh S n, i

n S n, i Kình Thiên, H  Trúc T  ...Trong ó v i “mùa hoa” vào mùa Xuân và “su i
n c nóng” vào mùa ông u thu hút ông khách du l ch n ây. 

  Món n c s c : rau r ng, gà ta, các c s n c a núi r ng 
 Ph ng ti n giao thông :  
1. i xe buýt s  260 xu t phát t  ga xe ài B c.
2. i xe buýt s  5  xu t phát t  ga tàu i n metrô Ki m àm. 

(3) A Lý S n, Gia Ngh a
C nh n i ti ng nh t t i núi A Lý là c nh bình minh m t tr i m c và bi n mây, mùa  
hoa núi A Lý b t u t  trung tu n tháng 3 n trung tu n tháng 4, tr m hoa ua  
n  tràn ng p núi r ng, hoa Anh ào n  r  các màu, hàng n m vào th i i m
này u s  cu n hút c ông khách du l ch n ây. 

  Món n c s c : m ng r ng, Ái ng c t , trà núi cao, bánh phu thê, bánh tàu h a.
 Ph ng ti n giao thông :  
1. i xe buýt huy n Gia Ngh a xu t phát t  ga xe Gia Ngh a
2. i tàu h a lo i nh  A Lý S n xu t phát t  ga xe c a B c Gia Ngh a.

(4) Ph  thành, ài Nam 
Ph  thành, ài Nam là c ô c a ài Loan có nhi u c  tích c p qu c gia, trong ó v i mi u
Kh ng T , thành trì c  An Bình, thành c T i Kim, l u Xích Kh m ..., ngoài  
các c  tích ra, các món n bình dân c a ài Nam c ng là m t lo i c s c riêng,  
áng  cho m i ng i n du l ch n i ây. 

 Món n c s c : mì gánh, mì ý, bánh cu n tôm, bánh bèo chén, bánh hình  
d ng quan tài, u h  (tào ph ), bánh ph  canh 

 Ph ng ti n giao thông : i xe buýt t i các n i, xu t phát t  ga tàu h a ài Nam 
(5) Kh n inh, Bình ông       

Kh n inh n m t i vùng phía Nam ài Loan tràn ng p s  nhi t tình, là n i thích h p t  ch c
các ho t ng trên bi n, c n mùa Hè l i thu hút nhi u khách n c ngoài n ây ngh  mát, 
d i ánh n ng c a mùa Hè,  chào m ng các b n n ây cùng vui ch i trong d p ngh  Hè. 
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Món n c s c : rau s ng nai, n m v  lai, trà c ng bi n, bánh khoai môn, mi n th t v t.
 Ph ng ti n giao thông : i xe buýt Bình ông, xu t phát t  ga xe Bình ông. 

(6) Tri B n, ài ông
Tri B n n m  phía ông ài Loan, n i ây n i ti ng v  su i n c nóng thu c h ng  
th  gi i, ngoài h ng th  thú vui ngâm mình trong su i n c nóng ra, ng th i còn  
có th  ng m xem phong m o thiên nhiên nguyên th y nh  núi non, khe núi sâu, thác n c ... 

Món n c s c : hoa Kim châm, M ng c u (qu  Na), hoa L c th n, trà hoa Cúc 
 Ph ng ti n giao thông :  
1. i tàu ng s t Nam chi tuy n n Tri B n
2. i xe buýt nh ông ( ng núi) n Tri B n, xu t phát t  thành ph ài ông. 

(7) Thái L  Các, Hoa Liên 
Thái L  Các r t n i ti ng v  phong c nh thiên nhiên, khi n du khách t m t c khen ng i,
phong c nh d c ng công l  xuyên ngang, có các danh lam th ng c nh nh  t  chim én, 

ng C u Khúc, Thiên T ng, Thanh Th y o n nhai, n Tr ng Xuân, l i b  hành B ch
D ng, là các i m du l ch ph i n, xin gi i thi u cho b n n m rõ. 

 Món n c s c : rau d i, bánh bao ch , c s n trên núi r ng, trà S n Tô,  
khoai lang v i ru t môn. 

 Ph ng ti n giao thông : i xe buýt Hoa Liên n Thiên T ng, xu t phát  
t  ga tàu h a Hoa Liên. 

ni how : Xin chào, l i nói dùng  chào h i.

Xie -xie : C m n, cám n, bày t  l i c m kích. 

Dui bu chi : Xin l i, bày t  l i xin l i v i ng i ta. 

Wo Ai Ni : Em yêu anh, anh yêu em, bày t  tình yêu ho c yêu thích ai. 

Zhai Jian : T m bi t, l i nói hy v ng g p l i khi chia tay. 

Duo Shao Chian : Bao nhiêu ti n, l i nói khi mu n h i giá c  c a  v t.

IX. M t s  t  ng n gi n dùng trong sinh ho t
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B ng ph  l c I: Trung tâm ph c v  t  v n lao ng n c ngoài t i các a ph ng
Tên g i Ngày thành l p i n tho i a ch

Trung tâm ph c v  t  v n lao 
ng n c ngoài, thành ph ài

B c

14-12-1995 Tel :02-25502151 
Fax :02-25507024 

T ng 8, s  21, o n 1, ph
ch Hóa, khu i ng, TP. 

ài B c

Trung tâm ph c v   t  v n lao 
ng n c ngoài, thành ph  Cao 

Hùng 

01-04-1996 Tel :07-8117543 
Fax :07-8117548 

T ng 4, s  6, ng Tr n
Trung, khu Ti n Tr n, TP. 
Cao Hùng

Trung tâm ph c v   t  v n lao 
ng n c ngoài, huy n ài B c

01-04-1997 Tel :02-89659091 
    02-89651044 
Fax :02-89651058 

T ng 7, s  161, o n 1, 
ng Trung S n, TP. B n

Ki u, huy n. ài B c

Trung tâm ph c v   t  v n lao 
ng n c ngoài, huy n ào

Viên 

01-04-1996 Tel :03-3344087 
    03-3341728       
    03-3322101 
    s  máy l  6812 
Fax :02-89651058 

T ng 8, s  1, ng Huy n
Ph , TP. ào Viên 

Trung tâm ph c v   t  v n lao 
ng n c ngoài,thành ph  Tân 

Trúc 

01-10-2000 Tel :03-5320674 
Fax :03-5319975 

T ng 5, s  69, ph  Qu c
Hoa, TP. Tân Trúc 

Trung tâm ph c v   t  v n lao 
ng n c ngoài, huy n Tân 

Trúc 

01-10-2000 Tel :03-5520648 
Fax :03-5520771 

T ng 3, s  10, ng Quang 
Minh 6, TP. B c Trúc, huy n
Tân Trúc 

Trung tâm ph c v   t  v n lao 
ng n c ngoài, huy n Miêu 

L t

01-04-1998 Tel :037-363260 
    037-370448 
Fax :037-363261 

S  1121, ng Qu c Hoa, 
TP. Miêu L t

Trung tâm ph c v   t  v n lao 
ng n c ngoài,thành ph ài

Trung 

01-05-1998 Tel :04-22296049 
Fax :04-22296048 

i n tho i ph c v  t  v n
lao ng n c ngoài : 
0800-600008 

T ng 2, s  53, o n 2, ng
T  Do, TP. ài Trung 

Trung tâm ph c v   t  v n lao 
ng n c ngoài, huy n ài

Trung 

01-03-1998 Tel :04-25240131 
Fax :04-25285514 

T ng 6, s  36, ph  D ng
Minh, TP. Phong Nguyên, 
huy n ài Trung 

Trung tâm ph c v   t  v n lao 
ng n c ngoài, huy n Nam 
u

12-01-2000 Tel :049-2238670 
Fax :049-2238353 

T ng 1, s  660, ng Trung 
H ng, TP. Nam u, huy n
Nam u. 

Trung tâm ph c v   t  v n lao 
ng n c ngoài, huy n Ch ng 

Hóa 

31-01-1996 Tel :04-7297228 
    04-7297229 
Fax :04-7297230 

T ng 8, s  100, ng Trung 
H ng, TP. Ch ng Hóa 

X. Các b ng ph  l c :
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Tên g i Ngày thành l p i n tho i a ch

Trung tâm ph c v   t  v n lao 
ng n c ngoài, huy n Vân 

Lâm 

01-12-1997 Tel :05-5338087 
    05-5338086 
Fax :05-5331080 

S  515, an 2,  ng Vân 
Lâm, TP. u L c, huy n
Vân Lâm. 

Trung tâm ph c v   t  v n lao 
ng n c ngoài, huy n Gia 

Ngh a

01-01-1998 Tel :05-3621289 
Fax :05-3621097 

S  1, an ông,  ng
T ng Hòa 2, Thôn m i
T ng Hòa, TP. Thái B o,
huy n Gia Ngh a.

Trung tâm ph c v   t  v n lao 
ng n c ngoài, TP. Gia Ngh a

01-08-2000 Tel :05-2231920 
Fax :05-2228507 

S  199, ng Trung S n, 
TP. Gia Ngh a.

Trung tâm ph c v   t  v n lao 
ng n c ngoài, TP. ài Nam 

01-09-1999 Tel :06-2951052 
    06-2991111 
Fax :06-2951053 

T ng 8, s  6, o n 2, ng
V nh Hoa, TP. ài Nam 

Trung tâm ph c v   t  v n lao 
ng n c ngoài, huy n ài

Nam 

01-04-1997 Tel :06-6326546 
Fax :06-6373465 

T ng 7, s  36, ng Dân 
Tr , TP. Tân Doanh, huy n

ài Nam 

Trung tâm ph c v   t  v n lao 
ng n c ngoài, huy n Cao 

Hùng 

07-04-1996 Tel :07-7338842 
Fax :07-7337924 

S  117, ng i Bì, xã 
i u Tùng, huy n Cao Hùng. 

Trung tâm phuc vu t  vân lao 

ông n c ngoai, huyên Binh 

ông

01-10-1999 Tel :08-7510894 
Fax :08-7515390 

S  17, ng T  Do, TP. 
Bình ông 

Trung tâm ph c v   t  v n lao 
ng n c ngoài, TP. C  Long 

01-09-2002 Tel :02-24258624 
    02-24258624 
Fax :02-24226215 

S  1, ng Ngh a Nh t, TP. 
C  Long 

Trung tâm ph c v   t  v n lao 
ng n c ngoài, huy n Nghi 

Lan 

01-10-1999 Tel :03-9254040 
    0800-339357 
Fax :03-9251092 

S  1, ng Huy n Chính 
B c, huy n Nghi Lan. 

Trung tâm ph c v   t  v n lao 
ng n c ngoài, huy n Hoa 

Liên 

23-10-1997 Tel :038-239007 
    038-220931 
Fax :038-237712 

S  17, ng Ph  Ti n, TP. 
Hoa Liên, huy n Hoa Liên 

Trung tâm ph c v   t  v n lao 
ng n c ngoài, huy n ài

ông 

01-08-2002 Tel :089-328254 
Fax :089-359740 

S  276, ng Trung S n, 
TP. ài ông 

Trung tâm ph c v   t  v n lao 
ng n c ngoài, huy n Bành H

01-08-2002 Tel :06-9212680 
Fax :06-9217390 

S  160, ph i Hi n, TP. 
Mã Công, huy n Bành H

Trung tâm ph c v   t  v n và 
ki m soát lao ng n c ngoài 
huy n Kim Môn 

14-12-2002 Tel :082-373291 
Fax :082-371514 

S  60, ng Dân Sinh, th
tr n Kim Thành, huy n Kim 
Môn 

Trung tâm ph c v   t  v n và 
ki m soát lao ng n c ngoài 
huy n Liên Giang 

02-10-2006 Tel :0836-25022 s  máy 
l  15 
Fax :0836-22209 

S  76, Thôn Gi i Th , xã 
Nam Can, huy nLiên Giang 
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B ng ph  l c II : Dây nói 0800 dành cho lao ng n c ngoài xin khi u n i c a C c t o ngh ,
y ban lao ng

Ngôn ng i n tho i

Ti ng Anh 0800-885885 

Ti ng Thái Lan 0800-885995 

Ti ng Indonesia 0800-885958 

Ti ng Vi t Nam 0800-017858 

B ng ph  l c III : V n phòng các n c xu t kh u lao ng t i ài Loan 

n v a  ch i n tho i / Fax 

V n phòng kinh t
v n hóa Manila 

T ng 11, s  176, ng Tr ng Xuân, khu 
Trung S n, TP. ài B c.

Tel : 02-25081719 
Fax : 02-25079805 

V n phòng kinh t  m u d ch Thái Lan (Ban 
qu n lý lao ng) 

T ng 10, s  151, o n 3, ng Tín Ngh a,
TP. ài B c, 104 

Tel : 02-25811979 
Fax : 02-25818707 

V n phòng kinh t  m u d ch Indonesia t i
ài B c

T ng 6, s  550, ng Th y Quang,  khu 
N i H , TP. ài B c, 114 

Tel : 02-87526170 
Fax : 02-87523706 

V n phòng kinh t  v n hóa Vi t Nam t i ài
B c (Ban qu n lý lao ng)

S  3/1, ngõ 69, ng Tùng Giang, khu 
Trung S n, T.P. ài B c, 104 

Tel : 02-25043477 
Fax : 02-25041761 

V n phòng i di n kinh t  m u d ch 
Ulaanbaatar t i ài B c.

Phòng 1112, t ng 11, s  333, o n 1, ng
C  Long, TP. ài B c.

Tel : 02-27229740 
Fax : 02-27229745 

Trung tâm m u d ch và h u ngh  Malaysia 
T ng 8, s  102, ng ôn Hóa B c, TP. ài
B c

Tel : 02-27132626 
Fax : 02-25149864 

B ng ph  l c IV : S  (C c) thu  v  t i các a ph ng

Tên  g i a  ch i n  tho i

S  thu  v  T.P. ài B c S  2, o n 1, ng Trung Hoa, T.P. ài B c Tel : 02-2311-3711 

C c thu  v  khu v c mi n B c t nh ài Loan T ng 10-23, s  186, ng Ph c H ng, TP. 
ào Viên 

Tel : 0800-000321 
    03-3396789 

C c thu  v  khu  v c mi n Trung t nh ài
Loan 

S  168 , ng Dân Sinh, khu Tây, T.P. ài
Trung

Tel : 0800-000321 
04-2305-1111 

C c thu  v  khu  v c mi n Nam t nh ài
Loan

T ng 6-17, s  7, ph  Phú B c, TP. ài Nam 06-2223111 

S  thu  v  TP. Cao Hùng S 148, ng Qu ng Châu 1, khu Linh Nhã, 
TP. Cao Hùng

07-7256600 
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B ng ph  l c V : Qu y ph c v  lao ng n c ngoài t i nhà ga qu c t ài Loan 

Nhà ga hàng không i n tho i a ch Fax 

Nhà ga hàng không qu c t
ào Viên 

S i n tho i tiêu bi u
03-398-9002 
Ti ng Anh 03-398-3976 
Ti ng Thái Lan 
03-398-3975 
Ti ng Indonesia 
03-098-3977 
Ti ng Vi t Nam 
03-398-3974 

Phòng C-0-278, s  9, ng Nhà 
ga Nam, xã i Viên, huy n ào
Viên. 

03-393-1469 

Nhà ga hàng không qu c t
Cao Hùng

07-803-6804 
07-803-6419 

S  2, ng Trung S n 4, thành 
ph  Cao Hùng, 81223 

07-803-9177 

B ng ph  l c VI : Chi c c c a C c b o v  s c kh e c p Trung ng t i các a ph ng

Chi c c a ch i n tho i Fax 

Chi c c ài B c T ng 5, s  15-1, ng Công Viên, thành ph ài B c. 02-25232388 02-27025834

Chi c c khu v c
mi n B c

S  525, o n 3, ng Trung S n ông, thành ph  Trung 
L ch, huy n ào Viên 

03-433911 03-4381800 

Chi c c khu v c
mi n Trung

S  66, ng Th  Chính B c 1, khu Tây n, thành ph ài
Trung

04-22583988 04-22531242

Chi c c khu v c
mi n Nam

S  96, ng Công Viên, thành ph ài Nam 06-2245678 06-2244292 

Chi c c khu v c
mi n ông

S  36, ng Hiên Viên, thành ph  Hoa Liên 03-8332111 03-8332011 

Chi c c Cao 
Hùng-Bình ông

S  157, ng C u Nh  2, khu Tam Dân, thành ph  Cao 
Hùng, 80706 

07-3233123 07-3159242 

i n tho i mi n phí t  v n v  vi c b o v  s c kh e : 0800-030-598 

B ng ph  l c VII : V n phòng C c b o hi m lao ng c a y ban lao ng

V n phòng a ch i n tho i    Fax 

V n phòng TP. ài
B c

S  4, o n 1, ng Roosevelt, khu Trung Chính, TP. ài
B c

02-2321-6884 02-23939264 
02-33933852 

Huy n ài B c S  481, o n 2, ng V n Hóa,TP. B n Ki u, huy n ài
B c 02-8253-7515 

02-22526399 
02-82537518 

C  Long S  40,  ng Chính Ngh a, khu Trung Chính, TP. C
Long 

02-2426-7796 02-24270702 
02-24278364 

ào Viên S  26, ng Huy n Ph , TP. ào Viên, huy n ào Viên 03-335-0003 03-3364329 
03-3479036 
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V n phòng a ch i n tho i    Fax 

TP. Tân Trúc S  42, ng Nam i, khu ông, TP. Tân Trúc 03-522-3436 03-5281438 
03-5627491 

Huy n Tân Trúc S  36-1, ng Quang Minh 9, TP. Trúc B c, huy n Tân 
Trúc 

03-551-4775 03-5514734 
03-5583473 

Miêu L t S  131, ng Trung S n,TP. Miêu L t, huy n Miêu L t 037-266-190 037-266650 
037-277918 

V n phòng TP. ài
Trung 

S  111-66, o n 2, ng V n Tâm, khu Tây n, TP. ài
Trung 

04-2255-2388 04-22552333 
04-22550800 

Huy n ài Trung S  616, ng Thành Công, TP.Phong Nguyên, huy n ài
Trung 

04-2520-3707 04-25200984 

Nam u S  391, ng Ph ng M , TP. Nam u, huy n Nam u 049-222-2954 049-2209109 
049-2235624 

Ch ng Hóa S  239, o n 1, ng Công Viên, TP. Ch ng Hóa, huy n
Ch ng Hóa 

04-725-6881 04-7259293 
04-7270857 

Vân Lâm S  7, ph  H ng Hoa, TP. u L c, huy n Vân Lâm 05-532-1787 05-5331738 
05-5372439 

Gia Ngh a S  2, ph i Nghi p, khu ông, TP. Gia Ngh a 05-222-3301 05-2221013 
05-2253944 

TP. ài Nam S  5, ph  Kênh ào 
Nam, khu Trung Tây, TP. ài Nam 

06-222-5324 06-2110355 
06-2225611 

Huy n ài Nam S  31, ng Dân Tr ông, TP. Tân Doanh, huy n ài
Nam 

06-635-3443 06-6333017 
06-6335831 

V n phòng TP. Cao 
Hùng 

S  304, ng Trung Chính 1, khu Linh Nhã, TP Cao Hùng 07-727-5115 07-7275338 
07-7275337 

Huy n Cao Hùng S  6, ph  Ph c H ng, TP. Ph ng S n, huy n Cao Hùng 07-746-2500 07-7462519 
07-7464318 

Bình ông S  552-1, ng Qu ng ông, TP. Bình ông, huy n Bình 
ông 

08-7377027 08-7350343 
08-7364584 

Nghi Lan S  6, o n 3, ng Nông Quy n, TP. Nghi Lan, huy n
Nghi Lan 

03-932-2331 039-329551 
039-355807 

Hoa Liên S  43, ng Phú Cát, TP Hoa Liên, huy n Hoa Liên 03-857-2256 038-465746 
038564446 

ài ông S  292, ng Canh Sinh, TP. ài ông, huy n ài ông 089-318-416 089-333478 
089-356003 

Bành H S  36, ng Tam Dân, TP. Mã Công, huy n Bành H 06-927-2505 06-9279320 

Kim Môn S  69, ng Hoàn o B c, th  tr n Kim Thành, huy n
Kim Môn 

082-325-017 082-328119 
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V n phòng a ch i n tho i    Fax 

Mã T S  47-4, ng Trung Chính, Thôn Gi i Th , xã Nam Can, 
Mã T

0836-22467 0836-22872 

B ng ph  l c VIII : Tr m ph c v  c a Nha nh p xu t c nh và di trú c a B  n i chính 

Mã s n v a ch i n tho i Fax 

1 Tr m ph c v  TP. C
Long 

Lô A, t ng 11, s  18, ng Ngh a Nh t,
TP. C  Long 

02-24281775 02-24285251 

2 Tr m ph c v  TP. ài
B c

S  15, ph  Qu ng Châu, khu Trung Chính, 
TP. ài B c

02-23899983 02-23310594 

3 Tr m ph c v  huy n ài
B c

S  168, ng Dân T c, TP. B n Ki u, 
huy n ài B c

02-89647960 02-89647208 

4 Tr m ph c v  huy n ào
Viên 

T ng 1, s  106, ng Huy n Ph , TP. 
ào Viên, huy n ào Viên 

03-3310409 03-3314811 

5 Tr m ph c v
TP. Tân Trúc 

T ng 1 và 2, s  12, o n 3, ng Trung 
Hoa, TP. Tân Trúc 

03-5243517 03-5245109 

6 Tr m ph c v
Huy n Tân Trúc 

T ng 1, s  133, ng TamDân, TP. B c
Trúc, huy n Tân Trúc 

03-5514590 03-5519452 

7 Tr m ph c v
Huy n Miêu L t

S  8, ngõ1291, ng Trung Chính, TP. 
Miêu L t, huy n Miêu L t

037-322350 037-321093 

8 Tr m ph c v
TP. ài Trung 

T ng 1, s  91 ph  Can Thành, khu Nam 
n, TP. ài Trung 

04-22549981 04-22545662 

9 Tr m ph c v
Huy n ài Trung 

S  280, ng Trung S n, TP. Phong 
Nguyên, huy n ài Trung 

04-25269777 04-25268551 

10 Tr m ph c v
Huy n Ch ng Hóa 

S  18, ph  Hoà Bình, th  tr n Viên Lâm, 
huy n Ch ng Hóa 

04-8349614 04-8349106 

11 Tr m ph c v
Huy n Nam u

T ng 1, s  87, ph  V n X ng, TP. Nam 
u, huy n Nam u

049-2200065 049-2247874 

12 Tr m ph c v
Huy n Vân Lâm 

T ng 1, s  38, ph  Ph  Ti n, TP. u L c,
huy n Vân Lâm 

05-5345971 05-5346142 

13 Tr m ph c v
TP. Gia Ngh a

T ng 11, s  353, ng Trung H ng, khu 
Tây, TP. Gia Ngh a

05-2313274 05-2311297 

14 Tr m ph c v
huy n Gia Ngh a

T ng 1, s  6, o n Tây, ng T ng Hòa 
2, TP. Phác T , huy n Gia Ngh a

05-3623763 05-3621731 

15 Tr m ph c v
TP. ài Nam 

S  370, o n 2, ng Ph  Ti n, TP. ài
Nam 

06-2937641 06-2935775 

16 Tr m ph c v
huy n ài Nam 

T ng 1, s  353, ng Trung S n, th  tr n
Thi n Hóa, huy n ài Nam 

06-5817404 06-5818924 
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Mã s n v a ch i n tho i Fax 

17 Tr m ph c v
TP. Cao Hùng 

T ng 1 và 7, s  436, ng Thành Công 1, 
khu Ti n Kim, TP. Cao Hùng 

07-2821400 07-2153890 

18 Tr m ph c v
huy n Cao Hùng 

S  115, ng C ng S n, th  tr n C ng
S n, huy n Cao Hùng 

07-6212143 07-6236334 

19 Tr m ph c v
huy n Bình ông 

S  185, ng T  L p, TP. Bình ông 08-7216665 08-7214264 

20 Tr m ph c v
huy n Nghi Lan 

T ng 1, s  45, ng Th ng Ti n, th  tr n
La ông, huy n Nghi Lan 

03-9575448 03-9574949 

21 Tr m ph c v
huy n Hoa Liên 

S  38, ph  Dân L c 3, TP. Hoa Liên, 
huy n Hoa Liên 

038-235503 038-223034 

22 Tr m ph c v
huy n ài ông 

S  59, ph  Tr ng Sa, TP. ài ông, 
huy n ài ông 

089-361631 089-347103 

23 Tr m ph c v
huy n Bành H

T ng 1, s  177, ng Tân Sinh, TP. Mã 
Công, huy n Bành H

06-9267150 06-9264545 

24 Tr m ph c v
huy n Kim Môn 

T ng 2, s  5, o n 1, ng Tây H i, th
tr n Kim Thành, huy n Kim Môn 

082-323701 082-323641 

25 Tr m ph c v
huy n Liên Giang 

T ng 2, s  135, thôn Ph c c, xã Nam 
Can, Mã T , huy n Liên Giang 

0836-23738 0836-23740 

B ng ph  l c IX : i chuyên c n c a Nha nh p xu t c nh và di trú tr c thu c B  n i chính 

Mã s n v a ch i n tho i Fax 

1 B i i c a i i 1 T ng 5, s  37, o n 2, ng Tam Dân, 

TP. B n Ki u, huy n ài B c

02-29611356 

02-29616840 

02-29612817 

2 i chuyên c n TP. ài

B c

S  15, ph  Qu ng Châu, TP. ài B c 02-23889393  

s  máy l  5035 

02-23892644 

3 i chuyên c n huy n

ài B c

T ng 5, s  37, o n 2, ng Tam Dân, 

TP. B n Ki u, huy n ài B c

02-29611360 02-29612817 

4 i chuyên c n TP. C

Long 

S  2, ngõ 9, ng Ngh a Th t, TP C

Long 

02-24287172 0224284718 

5 i chuyên c n TP. Tân 

Trúc 

S  122, ng Tùng L nh, TP. Tân Trúc 03-5254336 03-5258542 

6 i chuyên c n huy n

Tân Trúc 

T ng 2, s  133, ng Tam Dân, TP. Trúc 

B c, huy n Tân Trúc 

03-5512377  

s  máy l  6 

03-5515084 

7 i chuyên c n huy n

Miêu L t

S  5, ngõ 1297, ng Trung Chính, TP. 

Miêu L t, huy n Miêu L t

037-379045 037-379052 

8 i chuyên c n huy n

ào Viên 

B1, s  106, ng Huy n Ph , TP. ào

Viên, huy n ào Viên 

03-3357628 03-3358429 
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Mã s n v a ch i n tho i Fax 

9 i chuyên c n huy n
Nghi Lan 

T ng 2, s  45, ng Th ng Ti n, th
tr n La ông, huy n Nghi Lan 

03-9577661 03-9575592 

10 i chuyên c n huy n
Hoa Liên 

S  35, ng C ng Kh u, TP. Hoa Liên, 
huy n Hoa Liên 

038-223363 038-223477 

11 i chuyên c n huy n
ài ông 

S  59, ph  Tr ng Sa, TP. ài ông, 
huy n ài ông 

089-342095 089-342874 

12 i chuyên c n huy n
ài ông 

S  177, ng Tân Sinh, TP. Mã Công, 
huy n Bành H

06-9263556 06-9261850 

13 i chuyên c n và n i
ti p nh n huy n Kim 
Môn 

T ng 3, s  5, o n 1, ng Tây H i, th
tr n Kim Thành, huy n Kim Môn 

082-375772 082373226 

14 i chuyên c n và n i
ti p nh n huy n Liên 
Giang 

S  1-5, thôn Nhân Ái, xã nam can, huy n
Liên Giang 

0836-22945 0836-22962 

15 B i i c a i i 2 T ng 3, s  439, o n 1, ng Ph c
H ng, TP. ài Trung 

04-22608377 04-22602972 

16 i chuyên c n TP. ài
Trung 

T ng 3, s  439, o n 1, ng Ph c
H ng, TP. ài Trung 

04-22601579 0422601579 

17 i chuyên c n huy n
ài Trung 

T ng 1 và 2, s  278, ng Trung S n, 
TP. Phong Nguyên, huy n ài Trung 

04-25260405 04-25264442 

18 i chuyên c n huy n
Nam u

T ng 2 và 3, s  87, ph  V n X ng, TP. 
Nam u, huy n Nam u

049-2246810 0492246841 

19 i chuyên c n huy n
Chuyên Hóa 

T ng 2 và 3, s  18, ph  Hòa Bình, th  tr n
Viên Lâm, huy n Ch ng Hóa 

04-8344419 04-8340913 

20 i chuyên c n huy n
Vân Lâm 

T ng 3, s  38, ph  Ph  Ti n, TP. u
L c, huy n Vân Lâm 

05-5346119 05-5346143 

21 i chuyên c n TP. Gia 
Ngh a

T ng 10, s 353, ng Trung H ng, khu 
Tây, TP. Gia Ngh a

05-2313609 05-2313705 

22 i chuyên c n huy n
Gia Ngh a

T ng 2, s  6, o n Tây, ng T ng 
Hòa 2, TP. Phác T , huy n Gia Ngh a

05-3625162 05-3621441 

23 i chuyên c n TP. ài
Nam 

T ng 6, s  701, o n 1, ng Tây Môn, 
TP. ài Nam 

06-2219459 06-2211249 

24 i chuyên c n huy n
ài Nam 

T ng 2, s  353, ng Trung S n, th  tr n
Thi n Hóa, huy n ài Nam 

06-5813019 06-5816328 

25 i chuyên c n TP. Cao 
Hùng 

S  113, ng L c H p 1, khu Tân 
H ng, TP. Cao Hùng 

07-2367524 07-2360446 

26 i chuyên c n huy n
Cao Hùng 

T ng 2 và 3, s  115, ng C ng S n, 
th  tr n C ng S n, huy n Cao Hùng 

07-6236347 07-6236347 
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Mã s n v a ch i n tho i Fax 

27 i chuyên c n huy n

Bình ông 

S  184, ng T  L p, TP. Bình ông, 

huy n Bình ông. 

08-7210894 08-7216498 

B ng ph  l c X : C c ào t o ngh  nghi p tr c thu c y ban lao ng, Vi n hành chính y
thác th c hi n ch ng trình phát thanh ti ng Trung và các ti ng n c
ngoài, d i ây là b ng t n s  phát thanh ch ng trình ti ng Vi t Nam : 

Ngôn ng ài  

phát thanh 

Tên g i

ch ng trình 

T n s

Ch ng 

trình  

Vi t ng

Radio Taiwan 

International 

( ài phát thanh 

qu c t ài

Loan RTI )

Các b n Vi t

Nam t i ài 

Loan  

1.Th  B y hàng tu n t  21 n 22 gi  t i, phát t i trung b ài

Loan qua t n s  AM 1206 kHz. 

  Th  B y hàng tu n t  19 n 20 gi  t i, phát l i t i nam b

ài Loan qua t n s  AM 1422 kHz. 

2. Ch  nh t hàng tu n t  19 n 20 gi  t i, phát t i b c b ài 

Loan qua t n s  FM 88,5 mHz. 

3. Ch  nh t hàng tu n t  23 n 00 gi êm, phát l i t i trung b

và nam b ài Loan qua t n s  FM 91,7 mHz 

4. Th  Hai n th  T  hàng tu n t  5:05’ n 6:30’ sáng th

N m và th  Sáu hàng tu n t  13 n 14 gi  tr a, th  B y và 

Ch  nh t hàng tu n t  7 n 8 gi  sáng, phát trên vùng lãnh 

th ài Loan qua các t n s  nh  sau : 

Các t n s  FM :  

B c b  106,5 mHz                   

Trung b  104,5 mHz 

Gia Ngh a- ài Nam 101,3 mHz        

Cao Hùng-Bình ông 107,3 mHz 

Hoa Liên 104,5 mHz                 

Ng c Lý 107,3 mHz 

ài ông 105,3 mHz 

Các t n s  AM : 

ài B c 684 kHz, 1116 kHz           

ào Viên 693 kHz, 936 kHz 

ài Trung 1287 kHz                 

Vân Lâm 1089 kHz 

ài Nam 693 kHz                   

Nghi Lan 1116 kHz 

Hoa Liên 1359 kHz          

Cao Hùng-Bình ông 1251 kHz 

T  Doanh 1332 kHz        

Bành H  1269 kHz 
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Ngôn ng ài  

phát thanh 

Tên g i

ch ng trình 

T n s

5. Th  Hai n th  T  hàng tu n

t  14 n 15 gi  chi u, phát l i

qua các t n s  nh  sau : 

ài B c  AM 1260 kHz    

Tân Trúc-Cao Hùng AM 1116 kHz 

ài Trung  AM 702 kHz    

Nghi Lan-Hoa Liên AM 990 kHz 

ài ông  AM 1125 kHz 

6. ón nghe qua m ng vào hàng  

ngày : www. rti.org.tw

ho c www.vietnamese.rti.org.tw

ài phát thanh 

giáo d c lao 

ng ài B c

Tình dòng 

sông trên o

Ng c

1. Ch  nh t hàng tu n t  7 n 8 gi  sáng, phát qua t n s  FM 

91,3 mHz, phát l i t  22 n 23 gi êm cùng ngày v n qua 

t n s  FM 91,3 mHz. 

2. Ch  nh t hàng tu n t  7 n 8 gi  sáng, phát qua t n s  FM 

89,5 mHz. 

3. Ch  nh t hàng tu n t  22 n 23 gi êm, phát qua t n s  FM 

91,1 mHz  

4. Phát thanh qua m ng : 

www.workfm.org.tw (Phát vào Ch  nh t hàng tu n t  7 n 8 

gi  sáng, phát l i t  22 n 23 gi êm cùng ngày) 

Công ty phát 

thanh ài Loan

Khách n t

Vi t Nam 

1. Ch  nh t hàng tu n t  13 n 14 gi  tr a, phát qua các t n s  : 

ài B c I  AM 1323 kHz 

  Tân Trúc  AM 1206 kHz 

2. Ch  nh t hàng tu n t  20 n 21 gi  t i, phát l i qua t n s  : 

i Khê  AM 621 kHz. 

3. Ch  nh t hàng tu n t  18 n 19 gi  t i, phát l i qua t n s  : 

ài B c II  AM 1188 kHz 

4. Ch  nh t hàng tu n t  20 n 21 gi  t i, phát l i qua t n s  : 

  Quan Tây  AM 1170 kHz 

5. ón nghe qua m ng : www.taiwanradio.com.tw
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◆	 為保障您在臺灣的工作權益，請您詳依下列說明，敦促您的雇主辦理健康檢查、健檢結

果報備、入國通報、聘僱許可、展延聘僱許可等相關事宜，並與雇主確認後，自行註記

辦理健檢日期及相關聘僱許可函、健檢核備函之日期文號，妥善保留本手冊。

  您個人基本資料：

姓名：                                                              

國籍別：              性別：           出生日：     月     日     年

護照號碼：                           入國日期：     月     日     年

請您依下列應注意事項，促請您的雇主依規定期限辦理：

  入國後辦理聘僱許可事宜：

1. 健檢合格者，須入國後15日內辦理外僑居留證及聘僱許可。

	 （聘僱許可期間：   月   日      年至   月   日      年，

	 　聘僱許可文號： 　  月   日      年第                      號函）

2. 入國工作後於聘僱期滿到期日之前60日內，應辦理展延聘僱許可。

	 （展延聘僱許可期間：   月   日      年至   月   日      年，

	 　展延聘僱許可文號：  　 月   日      年第    　          號）

3. 如您從事重大工程工作而屬特殊情形者，您的雇主可以再申請展延，應於展延期限屆滿

前60日內，辦理再展延聘僱許可，最長以6個月為限。

	 （再展延聘僱許可期間：   月   日      年至   月   日      年，

	 　再展延聘僱許可文號： 　  月   日      年第              號）

4. 如您發生轉換由新雇主接續聘僱者，請敦促新雇主應辦理接續聘僱許可。

	 （接續聘僱許可期間：   月   日      年至   月   日      年，

	 　新雇主接續聘僱許可文號： 　  月   日      年第          號）

  入國後辦理健康檢查及報備事宜：

1.	入國後3日內須辦理健康檢查：   月   日      年

2.	入國工作滿6個月之日前後30日內，健檢及健檢結果報備：   月   日      年

	 （健檢核備函文號：   月   日      年第           號函）

3.	入國工作滿18個月之日前後30日內，健檢及健檢結果報備：   月   日      年

	 （健檢核備函文號：   月   日      年第           號函）

4.	入國工作滿30個月之日前後30日內，健檢及健檢結果報備：   月   日      年

	 （健檢核備函文號：   月   日      年第           號函）

「 外 籍 勞 工 在 臺 工 作 須 知 」
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  應注意事項：

1.	您入國聘僱許可期限屆滿，如未再經行政院勞工委員會核准展延者，您應於聘僱許可期

限屆滿前離境。

2.	您入國工作滿6個月、18個月及30個月之日前後30日內，雇主應為您安排辦理健康檢查事

宜，並須於收到醫院核發之健檢證明日起15日內，將健檢結果報備當地衛生主管機關。

3.	您的雇主不得非法扣留或侵占您的護照、居留證或財物。

4.	請於您的居留期限屆滿前，敦促雇主為您辦理延長居留期限事宜。

5.	您於受聘僱許可期間無違反法令規定情事而因聘僱關係終止、或聘僱許可期間屆滿出

國、或因健康檢查不合格經返國治癒再檢查合格者，得再入國工作。您可在出國1日後，

申請入國簽證來臺工作，但您在臺灣境內工作期間，累計不得逾9年。

6.	您入國後如發生連續曠職3日失去聯繫而為非法雇主工作者，將被處新臺幣3萬元以上15

萬元以下罰鍰，並須限期出國，不得再於臺灣境內工作。

◆	 親愛的外籍朋友，歡迎您來到臺灣協助我們推動各項國家建設、產業生產及相關社會福

利服務，我們除了表示誠摯的感謝外，為了您在臺灣工作期間能順利愉快，有些話要提

醒您。

一、應定期接受健康檢查：

您應於進入我國後3個工作天內及滿6個月、18個月及30個月之日前後30日內，由雇主

安排前往中央衛生主管機關(即行政院衛生署)指定之醫院辦理健康檢查；3年工作期滿

3個月內再入國，雇主仍應安排您接受健康檢查，如已持有國內指定醫院入國日前3個

月內核發之健康檢查合格證明，免再辦理母國健康檢查及入國後3日內之健康檢查。

二、應於限期內辦理外僑居留證：

您應於進入我國後15日內，由雇主帶領並檢附相關文件至您居留地移民署服務站（如

附表八）申請外僑居留證及製作指紋卡。

三、應由雇主如期辦理入國通報、聘僱許可及展延聘僱許可：

您初次進入我國經健康檢查合格後，雇主應於您入國後3日內，填具「雇主聘僱外籍

工作者入國通報單」，通知當地主管機關依第二類外國人生活管理計畫書實施檢查，

並取得當地主管機關核發之「雇主聘僱外籍工作者入國通報受理證明書」之後，於您

入國15日內，檢附前開證明書及其他相關文件，代為向行政院勞工委員會（以下簡稱

勞委會）申請聘僱許可（如您入國3日以上至15日內離境者，仍應依規定申辦聘僱許

「有朋自遠方來，不亦悅乎！」

壹、您應遵守的相關規定：
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可），當地主管機關將於核發證明書之翌日起3個月內，依外國人生活管理計畫書實施

檢查。在您許可期限屆滿，如有需要延長工作期限，仍應由雇主於聘僱許可有效期限

屆滿日前60日期間內，向勞委會申請展延聘僱許可。

四、僱用您的雇主應與聘僱許可函上的雇主一致：

您未經勞委會許可不得轉換雇主及工作。

五、您目前所從事的工作項目及工作地點應與聘僱許可函上之工作項目及工
作地點一致。

您不得從事許可以外之工作，或在許可以外之工作地點工作。

六、如您來臺從事家庭看護工之工作，而您所照護的被看護者不幸死亡後，

您應促請您的雇主於30日內，儘速向勞委會辦理變更被看護者、由符合

親等關係之新雇主接續聘僱、或轉由其他雇主接續聘僱事宜。

七、您在臺工作之薪資所得，應依規定繳納所得稅（請參考本手冊：肆、

四）。

外勞在臺工作之薪資所得應依我國稅法規定繳納所得稅。

八、您在臺工作期間，不得吸食或持有鴉片、嗎啡、古柯鹼、大麻、安非他

命等毒品，一經查獲將受刑事起訴。

九﹑您在入國臺灣時，應確認接機人員（雇主﹑仲介或代理人），以防誤接

被騙，勞委會並於臺灣國際機場(桃園國際航空站及高雄國際航空站)設

置外勞服務站(如附表五)，提供入國外勞指引與接機服務及出境申訴關

懷服務。

◆	 各位外籍朋友，為了確保您在臺工作之權益，請務必遵守以上各項規定。若您發現您的

雇主未依限為您辦理上述相關應辦事項者，請儘快要求您的雇主依規定辦理，若經反應

後仍未改善或發現您的雇主有任何違法的情事，請您儘速聯繫以下單位，將有專人提供

必要協助：

◎	直接洽各縣市外勞諮詢服務中心（如附表一）

◎	撥打勞委會職訓局免付費外勞申訴專線：英語0800-885885、泰語0800-885995、印尼語 

0800-885958、越南語0800-017858（如附表二），或洽勞委會職訓局（地址：臺北市大

同區延平北路二段83號）。

◎	臺灣國際機場（桃園國際航空站及高雄國際航空站）外勞諮詢申訴服務（如附表五）。 
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一、工資：

由勞雇雙方自行協商約定，惟您如受僱於適用我國勞動基準法之事業單位，工資不得

低於基本工資。

二、工作時間及休息：

1.	依勞雇雙方簽訂之勞動契約辦理。惟如受僱於適用勞動基準法之事業單

位，每日正常工作時間不得超過8小時，每2週工作總時數不得超過84小

時。加班時，依該法規定辦理。

2.	勞工繼續工作4小時，至少應有30分鐘之休息。但實行輪班制或其工作有

連續性或緊急性者，雇主得在工作時間內，另行調配其休息時間。

三、例假、休假及請假：

依勞雇雙方簽訂之勞動契約辦理。惟如受僱於適用勞動基準法之事業單位，勞工每7日

中至少應有1日之休息，作為例假。紀念日、勞動節日及其他由中央主管機關規定應放

假之日，均應休假。但得由勞雇雙方協商調整休假日期。在同一雇主或事業單位，繼

續工作滿一定期間者，每年應依勞動基準法第38條規定給予特別休假。上開例、休假

日工資應由雇主照給。另婚、喪、事、病假及公傷病假，依勞工請假規則辦理。

四、健康保險：

所有領有外僑居留證的外勞，都要由雇主辦理自受雇之日起，參加全民健康保險。按

月繳納全民健保保險費，即可享有全民健保醫療權益。（中央健康保險局各地分局地

址如附表六）

五、勞工保險：

您受僱於僱用勞工5人以上之事業單位，雇主應於所聘僱外籍勞工到職之日檢附中央主

管機關或相關目的事業主管機關核准從事工作之證明文件向勞工保險局申報加入勞工

保險。（如附表七）

六、入出國接引服務

勞委會職訓局於臺灣國際機場(桃園國際航空站及高雄國際航空站)設置外勞服務站(如

附表五)，提供入國外勞指引及接機服務、出國外勞勞資爭議申訴服務及協助提供外勞

臨時留宿服務。

貳、您在臺工作期間所享有的權益
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七、勞資爭議處理：

您在臺工作期間，如有勞動權益方面之爭議時，可逕向工作所在地之縣市政府勞工行

政主管機關申請調解協調，或撥打勞委會免付費外勞申訴專線(如附表二)；亦可於臺

灣國際機場(桃園國際航空站及高雄國際航空站)外勞服務站(如附表五)提出申訴服

務。

八、消費爭議之處理：

外勞與企業經營者因商品或服務發生消費爭議時，消費者得向企業經營者、消費者保

護團體或消費者服務中心或其分中心申訴，或逕撥服務專線：1950（全國代表號）。

另外，也可以進入消保會全民消費保護網網站（www.cpc.gov.tw）瞭解最新的生活消

費訊息及消費糾紛案例，還可以經由網路提出消費申訴。

一、在臺聘僱期間內合法工作，將會有什麼好處？

外勞如能合法在臺工作，除可獲得應有之薪資所得外，並可享有相關勞動權益的合理

保障。如您聘僱許可期間無違反我國法令規定情事而因聘僱關係終止或聘僱許可期間

屆滿出國，或因健康檢查不合格經返國治癒再檢查合格者，您可在出國1日後，申請入

國簽證來臺工作，但您在臺灣境內工作期間，累計不得逾9年。

◎入國外勞諮詢服務流程

外勞下飛機後行經轉機室，

服務人員舉外語告示牌接引。

服務人員依外勞國籍協助配戴 

入境識別證(貼紙)， 

並發送關懷卡及宣導資料。

服務人員協助外勞填寫入境登記卡，

等候統一帶領通過證照查驗臺。

服務人員協助指引外籍勞工

至行李轉盤提領行李。

服務人員帶領外勞通過海關查驗，於外勞接

引服務臺等候雇主或仲介委託人接機。

前往工作地，展開新生活。

◎出國外勞諮詢服務流程

外勞疑有權益受損情事，

於出境前尋求申訴服務。

前往服務站(檯)提出訴求，

服務人員協助諮詢。

前往諮詢室陳述問題，

由服務人員記錄及分析。

協助外勞了解問題，並聯繫雇主、

仲介或外勞業務相關單位協調處理。

1.	爭議當場解決，直接出境。

2.	無法當場解決，進入後續爭議處理協商

機制。

參、明智選擇：合法？非法？
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二、如在臺聘僱期間內發生行蹤不明，將會有什麼後果？

依我國「就業服務法」第73條及第74條規定，外勞發生連續曠職3 日失去聯繫者，將

被廢止聘僱許可，並限令出國，不得再於臺灣境內工作；且外勞於行蹤不明期間如非

法工作者，將被處以新臺幣3萬元以上15萬元以下罰鍰，意即行蹤不明之外勞將隨時有

可能被追緝並遣送出國，並不得再以任何理由來臺工作。

三、如發生行蹤不明情形，該怎麼處理？

1.	您在臺工作如有權益遭受違法侵害之疑慮，請您善加利用勞委會提供之管道尋求協

助；如變相以行蹤不明之非法身份潛藏在社會角落打工，容易受到非法雇主或非法

仲介操控，遭受不當利用、剥削和欺壓，無論在醫療、生活或工作等都沒有保障，

受傷或病痛時，也缺乏勞健保保障，無法透過正常管道就醫，受迫時難以保障自我

基本人權；勞委會呼籲您，如發生行蹤不明之情形，請主動聯繫下列單位以協助投

案：

◎	各地移民署專勤隊（如附表九）

◎	各地警察機關

◎	各外勞來源國駐臺機構（如附表三）

◎	各縣市外勞諮詢服務中心（如附表一）

◎	勞委會職業訓練局免付費外勞申訴專線（如附表二）。

◎	臺灣國際機場（桃園國際航空站及高雄國際航空站）外勞諮詢申訴服務（如附

表五）。 

2.	為杜絕非法打工衍生之社會問題及保障合法外勞工作權益，雇主如僱用行蹤不明

外勞最高將重罰新臺幣75萬元，另檢舉聘僱行蹤不明外勞檢舉獎金一案為新臺

幣5000元，請利用勞委會職訓局免付費外勞申訴專線0800-885-885英語專線、

0800-885-995泰語專線、0800-885-958印尼語專線、越南語0800-017858檢舉（如

附表二）。

一、仲介費：為明訂仲介費之合理收費標準，勞委會採取以下措施：

1.	要求貴國明確釐清「規費」及「仲介費」，並建議貴國仲介費以不超過您一個月基

本工資為限。

2.	請貴國於訂定仲介費數額時，刪除「臺灣仲介費」一項，並規定臺灣仲介公司不得

向90年11月9日之後取得入國簽證之外勞收取「臺灣仲介費」。

3.	自90年11月9日起取得入國簽證外勞之每月給付臺灣仲介公司服務費及交通費，酌

予調整。合計第1年每月上限為新臺幣1800元；第2年每月上限為新臺幣1700元；第

3年每月上限為新臺幣1500元。但曾來臺工作2年以上，因聘僱關係終止或聘僱許可

期間屆滿回國後再來臺工作，並受僱於同一雇主者，每月上限為新臺幣1500元。以

上各年每月收費金額的計算，是以您入國日起算，並非更換仲介公司服務即以第1

年每月上限新臺幣1,800元計算收費。

肆、其他應注意事項與相關規定：
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4.	臺灣仲介公司應主動與您簽訂書面服務契約，載明服務事項、費用項目及收費金

額、退費方式後，始得收取費用。

5.	外勞自90年11月9日起申請入國簽證，應簽署「外國人入國工作費用及工資切結

書」，詳細確實填寫來臺工作所繳相關費用及所得工資，該切結書應經外勞輸出國

主管部門查核驗證後，外勞於辦理入國簽證時出示，並由外勞攜帶來臺於雇主申請

聘僱許可時繳交。

6.	仲介公司依法需向本會繳交銀行出具之新臺幣100萬元至300萬元之保證金保證書，

作為民事責任之擔保。若外勞與仲介公司發生民事債權債務問題，可偱民事途逕，

於保證金保證書效期內，勞委會尚未解除保證責任，且取得民事債權之執行名義

後，向開立保證金保證書銀行請求代負履行保證責任。

二、外勞薪資含膳宿費用： 

1.	依據我國勞動基準法規定，工資之給付得於勞動契約中訂明一部以實物給付，惟其

作價應公平合理。故勞委會參考臺灣地區平均每人月住宿及伙食消費支出標準，並

考量外勞權益及尊重市場機制，以每月5000元作為外勞薪資中內含膳宿費之參考上

限，實際金額由勞資雙方協議並於勞動契約書面訂定。 

2.前項規定對於不適用勞基法規定之家庭外籍看護工及外籍幫傭，勞雇雙方須於勞動

契約中明訂，以維護勞雇雙方權益。

3.	對於目前已在臺工作之外勞，其與雇主已訂有契約免費提供膳宿者，在契約存續期

間，雇主不應片面變更勞動條件。如有變更之需要，仍須經勞雇雙方合意後，始得

為之。

三、懷孕及健康檢查項目：

1.	外勞入國前應辦理之健康檢查項目中，應包含妊娠檢查。外勞如經檢查結果有懷孕

情形時，屬健康檢查不合格，不得來臺工作。

2.	外勞進入我國後3個工作天內及工作滿6個月、18個月及30個月之日前後30日內之健

康檢查事宜，有關辦理妊娠檢查及B型肝炎表面抗原檢查項目，簡表如下：

健檢時間
健檢項目

妊娠檢查（女性） B型肝炎表面抗原檢查

入國前(入國簽證)  

入國3日  

滿6、18、30月  

3年期滿3個月內再入國  

3.	91年11月9日實施外勞取消妊娠檢查規定後，如您在臺工作期間有懷孕情形時，雇

主不得以此理由片面解約，強制令您出國。您如因懷孕等因素，而有確不能勝任工

作之情形時，雇主得主張終止契約。如果您是適用勞動基準法者（如製造業、營造

業），雇主應依法預告勞工並發給資遣費；不適用勞動基準法者（如家庭幫傭、家

庭監護工），則由勞雇雙方協議終止契約事宜。

4.	您在臺工作期間如因懷孕，身心會產生很大變化，又無家人或朋友協助，故勞委

會籲請外勞於發生性行為時，宜採取適當措施（如使用保險套、避孕藥等避孕措

施），以維護自身權益。
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四、薪資所得之課稅規定：

1.	雇主給付您工資時，應檢附印有中文及您本國文字之薪資明細表，將發放工資、工

資計算項目、工資總額、扣款繳納之各項費用及金額等事項記入，交予您簽收，並

請保存以利核對。

2.	您如於同一課稅年度（1月1日至12月31日）內在臺合法工作居留未滿183天者，係

以「非居住者」身分課稅，扣繳稅額為您薪資所得的20﹪，也就是應納的稅額，如

您於同一課稅年度內在臺工作居留滿183天（例如於當年度7月1日以前入國，中途

未離境者）、或於上一年度在臺居住已滿183天，繼續居住至次年度者，係以「居

住者」身分課稅，您應於每年5月1日至5月31日止辦理申報，其適用稅率依所得高

低介於6%至40%。

3.	如您來臺係從事家庭幫傭或家庭看護工之工作，由於您的雇主並非所得稅法之扣繳

義務人，因此雇主不會於給付時代扣稅款，但您仍應按勞動契約上每月約定工資來

計算您的所得稅額，並依規定繳稅。

4.	如您屬居住者每月所應繳交所得稅款金額未超過新臺幣2000元者，您可選擇不經由

雇主為您代扣稅款，但仍應依規定繳稅。

5.	如您已合法在臺工作，發生連續曠職3日失去聯繫，經您雇主報備後，而經查獲非

法為未經許可之雇主工作，我國稅捐單位將以基本工資以上的所得標準來核課您的

所得稅額。

6.	您來臺工作後必須逐年申報所得稅，在臺工作期間應於每年5月1日起至5月31日

止，辦理上年度之結算申報；如您於年度中途離境者，則應於離境前一週，辦理當

年度申報，稅捐單位於受理您申報退稅申請案後，經核算有退稅款，則至遲於次年

4月底前核發退稅支票。

7.	為避免他人不法侵占您的退稅款，建議您在簽署退稅授權書時，應審慎選擇授權給

您值得信賴的人代辦退稅及代理領款事宜，並洽請您國家的駐臺機構（如附表三）

提供必要之協助，以順利辦理及取得退稅。

8.	如您對於所得稅之繳納及退稅仍有不清楚的地方，可以打電話到各區國稅局洽詢

（如附表四）。

9.	如您有短漏報在臺工作所得情形者，將處漏稅額2倍以下之罰鍰；如未依法辦理申

報者，將處補稅額3倍以下之罰鍰。

五、工作安全及遵守安全衛生標準作業：

您與一般勞工一樣，在工作場所工作，雇主應依勞工安全衛生法規定，提供必要的安

全衛生保障，雇主除了工作場所的安全衛生設備應符合規定外，僱用您時亦應施予安

全衛生及預防災變的教育訓練，包括工作安全步驟，可能遭遇的危害，工作應注意事

項，避難、急救、消防等，以維護勞工作業安全及身心健康；也提醒您為確保自身安

全，工作前或工作時，勿飲酒或飲用含酒精類內服液等，以免意識不清發生危險。

六、您於受聘僱期間，因故須中途解約提前返國時，為免爾後發生勞資爭議
情事，應與雇主前往各地方主管機關辦理終止聘僱關係之驗證程序。
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◆	如果您有相關法津問題與官司糾紛要處理，可以洽詢法律扶助基金會，將有專人為您服

務，讓您沒錢也能打官司，請事先用電話預約。

基金會 電話 基金會 電話

基隆分會 02-24231631 臺南分會 06-2285550

臺北分會 02-23225151 高雄分會 07-2693301

桃園分會 03-3346500 屏東分會 08-7516798

新竹分會 03-5259882 宜蘭分會 03-9653531

苗栗分會 037-368001 花蓮分會 03-8362884

臺中分會 04-23720091 臺東分會 089-361363

南投分會 049-2248110 澎湖分會 06-9279952

彰化分會 04-8375882 金門分會 082-375220

雲林分會 05-6364400 馬祖分會 0836-26881

嘉義分會 05-2763488

◆	危急時的求助管道及生活小提醒，提供身處異鄉的您，做好自我保護，讓您在臺生活平

安無憂。

一、個人證件資料應保護妥當

貼心提醒您！個人證件資料應妥善保護，千萬不要輕易將私人資料提供給不認識的陌

生人。

二、認識人身侵害

(一)	 認識性侵害

1.	什麼是性侵害？

◎	性侵害不是性，而是暴力，是粗暴的侵害，是未經允許的性行為。

◎	簡單的說，任何沒有經過你同意，以強暴、脅迫、恐嚇、催眠術或其他違

反您意願的方法而發生性行為者，都算是性侵害。

◎	另外，只要不是您願意讓他人碰觸或觸摸身體的任何部位，且碰觸程度達

猥褻之行為者，也算性侵害。

2.	不幸遭受性侵害時，該怎麼辦？

◎	保持鎮定：不要刺激對方，也不要回打，設法讓他也冷靜下來，以免火上

加油。

◎	保護自己：尤其是頭、臉、頸、胸、腹等主要身體部分。

◎	大聲呼救：大聲呼喊「失火了」（譯音），引起其他人注意。

伍、尋求法律協助的管道

陸、自我照顧與人身保護
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◎	快點避開：離開現場到一個安全的地方，找鄰居幫忙或到各地性侵害防治

中心尋求協助。

◎	去找警察：到警察局找警察處理，協助送醫或庇護中心。

◎牢記加害人各項特徵。

◎	保持現場，不要移動或觸摸任何現場器物。

◎	先換穿一件外套或大衣，不要換衣物。

◎	不要清洗陰道以便採得施暴者毛髮、精液。

◎	應該立即到醫療院所診療驗傷，以蒐集證據。

(二)	 認識性騷擾

1.	什麼是性騷擾？

◎	係指性侵害犯罪以外，對他人實施違反其意願而與性或性別有關之行為，

且有下列情形之一者：

(1)	以該他人順服或拒絕該行為，作為其獲得、喪失或減損與工作 、教

育、訓練、服務、計畫、活 動有關權益之條件。

(2)	以展示或播送文字、圖畫、聲音、影像或其他物品之方式，或以歧

視、侮辱之言行，或以他法，而有損害他人人格尊嚴，或造成使人心

生畏怖、感受敵意或冒犯之情境，或不當影響其工作、教育、訓練、

服務、計畫、活動或正常生活之進行（性騷擾防治法第二條）。

2.	不幸遭受性騷擾時，該怎麼辦？

	 當遭遇到性騷擾時，若採取消極的應對模式，如：隱忍不說、不予理會（如：

假裝聽不見或聽不懂）、逃避（自請調職等）等，通常不會發生制止的效用，

且可能讓騷擾者食髓知味。因此，若不幸遭遇性騷擾，應採取下列的積極應對

模式，以有效制止他人的性騷擾行為：

◎	如果情況許可，可嘗試與行為人溝通：

	 當面或透過書信，或雙方都信任的第三人，明確告知行為人你不舒服的感

覺，要求對方立即停止該行為。

◎如果情況沒有改善，則應採取掌控情勢的策略：

(1)	將事發經過及對你的影響，告知你可信任之親友或同儕。

(2)	記錄性騷擾事件：詳盡紀錄事情發生的完整經過，你試圖阻止性騷擾

的所有嘗試，你做了什麼抗拒／應對？若無，為什麼？，你的感覺如

何？對你所產生的其它影響？列舉目擊者，描述目擊者的反應，詳細

記錄每次事發時間、日期和地點，每次事件發生之後儘速寫下來，妥

善保存你的紀錄。

(3)	搜證（如：對加害人錄音） 

(4)	提出法律救濟：如：提起刑事訴訟、民事賠償、行政救濟（申訴或申

請調解）

(三)	 發生人身侵害案件(包含：性侵害、性騷擾及人身傷害)緊急求助方式

	 如果您不幸遭受人身侵害時，為保障您在臺工作相關權益，您可向以下管道聯

絡，尋求協助：

◎	『113』婦幼保護專線



47

外

籍

勞

工

在

臺

工

作

須

知          

B E V T Bureau of  Emplayment and
Vocation Training

Ju l y  2008行 政 院 勞 工 委 員 會

職 業 訓 練 局

中

越

南

文

版

	 如您面臨性侵害人身安全的威脅時，請撥打『113婦幼保護諮詢專線』（24小

時免付費服務），有英、越、泰、印、柬等五國語言通譯服務，提供您諮詢與

求助。

	 全國婦幼保護專線113     提供外語服務請按0     英語服務請按1

	 （24小時服務）                                越語服務請按2

                                                 泰語服務請按3

                                                 印尼語服務請按4

◎	各縣市外勞諮詢服務中心（如附表一）  

◎	勞委會職訓局免付費外勞申訴專線申訴（服務時間為8：00AM至17：

00PM，如附表二），各縣市勞工主管單位與各縣市性侵害防治中心將充

分合作，協助您在醫院驗傷，或至警察單位報案偵訊、出庭之翻譯、並

為您安排緊急安置地點、協助轉換雇主，及協調處理勞資爭議等事宜。 

（英語:0800-885885;印尼語:0800-885958；泰語：0800-885995；越南

語：0800-017858）

◎	警察機關報案電話110

(四)	 認識人口販運

1.	什麼是人口販運？

	 「人口販運」，是指透過買賣或質押人口的方式，企圖達到性剝削、勞力剝削

或摘取器官的目的，進而採取強暴、脅迫、恐嚇、監控、藥劑、催眠術、詐

術、不當債務約束或其他強制的方法，將被害人加以組織、招募、運送、轉

運、藏匿、媒介、收容或使其隱蔽的行為。

	 如果您遭受到任何人有從事以下行為，即有疑似遭人口販運情形：

◎	非法媒介外國人為他人工作，有就業服務法第45條規定情形者。

◎	聘僱未經許可、許可失效或他人所申請聘僱之外國人，有就業服務法第57

條第1款情形者。

◎	以雇主名義聘僱外國人為他人工作，有就業服務法第57條第2款情形者。

◎	指派所聘僱外國人從事許可以外之工作以及未經許可變更外國人工作場

所，有就業服務法第57條第3款及第4款情形者。

2.	不幸遭受人口販運，該怎麼因應？

	 如果您不幸遭受人口販運時，為保障您在臺相關權益，您可向各縣市外勞諮詢

服務中心（如附表一）、勞委會職訓局免付費外勞申訴專線（如附表二），或

桃園與高雄國際機場2處外勞服務站（如附表五）申訴，協助您在醫院驗傷，

或至警察及移民署等單位報案偵訊，提供或轉介您出庭之翻譯，並為您安排緊

急安置地點、協助轉換雇主，及協調處理勞資爭議等事宜。

＜健康常識＞

◆	 常見疾病的預防因應常識，將有助於您免除病痛，做好事前的健康保健，讓您在臺生活

無往不利。

柒、健康常識與生活小撇步
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一、關於「嚴重急性呼吸道症候群」（SARS）

1.	感染症狀：

	 主要症狀為發燒38度以上、乾咳、呼吸急促或、呼吸困難，並可能伴隨其他症狀，

例如：頭痛、肌肉僵直、倦怠、意識紊亂、皮疹及腹瀉等，胸部X光檢查可發現肺

部病變。

2.	預防方式：

(1)	養成良好的衛生習慣，尤其是勤洗手及打噴嚏或咳嗽要掩口鼻。

(2)	保持經常量體溫及勤洗手之健康行為。

(3)	保持居家環境衛生及空氣流通。

(4)	避免到人群聚集或空氣不流通的地方。

(5)	發燒>=38℃，應戴口罩就醫。

(6)	發燒就醫時，應告知醫師相關旅遊史及接觸史。

(7)	避免接觸或生食野生動物。

二、關於「禽流感」

1.	感染症狀：

	 症狀會因感染之病毒型別而異。以目前較受注意之H5N1流感病毒來看，初期多有類

流感症狀，如發燒（耳溫38℃以上）、喉嚨痛、咳嗽、肌肉酸痛、頭痛、全身倦怠

等，部分患者有嘔吐、腹瀉和腹痛等症狀。患者可能在發病數天後，發生呼吸困難

等下呼吸道症狀。

2.	因應方式：

(1)	返鄉時，應注意住家及鄰近地區是否有大量禽鳥死亡現象，如有該等現象，應

避免接觸禽鳥類及其分泌物，如不小心碰觸，應馬上以肥皂洗手。

(2)	食物最好熟食，最少需加熱至攝氏70度。

(3)	勤洗手、養成良好個人衛生習慣。

(4)	飲食均衡、適當休息及運動。

(5)	返臺後，如發現有類流感症狀加上7天內之相關接觸史，應戴口罩立即就醫。

三、關於「登革熱」

1.	感染症狀：發燒（38℃到40℃）或惡寒、皮膚出疹、四肢酸痛、頭痛、後眼窩痛、

骨骼關節或肌肉痛等症狀。

2.	因應方式：

(1)	清除居家內外積水容器。

(2)	若置身登革熱流行的地區，請著長袖長褲，避免涼鞋。

(3)	在皮膚裸露處塗抹（噴）衛生署核可之防蚊藥，並依照藥品說明使用。

(4)	若有疑似登革熱症狀，應儘速就醫，發燒就醫時，應告知醫師相關旅遊史及接

觸史。
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四、關於「愛滋病」防治

愛滋病毒是經由口腔、肛門、陰道等未採保險套防護性接觸或共用針具（如針頭、針

筒）、稀釋液/容器等途徑感染，預防感染請避免一夜情、網路援交、嫖妓、參加搖頭

派對及共用針具等高危險行為。籲請您於每次性行為時全程正確使用保險套，是預防

性病及愛滋病感染最經濟、有效又方便的方式。保險套可至各地衛生所購買，如有相

關問題，請撥衛生署愛滋病免費諮詢專線0800-888995洽詢。

五、關於「結核病」防治

結核病透過空氣中的飛沫傳染。痰檢查陽性的病人，傳染性最高。發病初期通常沒有

症狀，疾病進展過程緩慢，等到病情逐漸加重之後，出現長期咳嗽、咳痰、無故疲

倦、胃口不佳、體重減輕等症狀，嚴重的時候還會有午後潮熱、夜間盜汗，甚至於胸

痛、咳血等現象。受到感染的人，終其一生，大約有10%的機會在個人免疫力減弱時，

讓結核菌再度活化而發病。

「早期發現、規則治療」是防治結核病的不二法門，若發現自己咳嗽有痰超過三星

期，一定要及早就醫，並可透過胸部X光及痰液檢驗，以便確認自己是否罹患結核病。

治療結核病，必須遵照醫師指示規則服藥至少6個月以上。同時要定期返院檢查，不可

認為症狀消失就可自行停止服藥，假如擅自停藥，會使病情更加重甚至引起抗藥性，

最後將不容易治癒。如果被診斷是傳染性肺結核，在開始治療的2星期內應住院。

六、關於「燒、燙傷」

輕微的燒燙傷應先立即用冷水沖洗，再用冷敷或浸泡冷水，切記傷口的水泡不可弄

破。若是嚴重的燒燙傷，請依「沖脫泡蓋送」步驟處理，以減輕傷口受損程

度。

沖：在流動的冷水中沖洗約30分鐘。

脫：在冷水中慢慢將衣物脫去，記住勿將水泡弄破。

泡：在冷水中連續泡30分鐘，將餘熱完全除去。

蓋：用乾淨的床單或紗布、毛巾將傷口覆蓋。

送：儘速送醫治療。

七、向毒品說不

1.	毒品濫用不僅有違法之虞，還會傷害您的身心健康，危害您的工作和生活，而且

戒治不易，容易陷於精神恍惚、嚴重危急的境地，並且潛藏致命性，最後常以死

亡收場，您絕不可貪一時之快持有或吸食毒品，或對新興毒品之第三級毒品K他命

（Ketamine）、FM2、一粒眠（Nimetazepam）或第四級毒品安定（ Diazepam）、

蝴蝶片（Alprazolam）及其他鎮靜安眠劑掉以輕心。

2.	預防毒害六招：

(1)	保持生活作息正常。

(2)	絕對不好奇試用毒品。

(3)	建立正確情緒抒解方法。
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(4)	不靠藥物提神或減重。

(5)	遠離複雜場所。

(6)	不接受陌生人的飲料、香菸。

3.	行政院衛生署網站（http://doh.gov.tw）已公告符合指定藥癮戒治機構醫療院所

名單，提供個案門診、急診、住院與出院後之追蹤與轉介等服務，另民間戒癮輔導

團體或機構亦有提供戒毒諮詢、安置輔導及追蹤輔導。

＜生活小撇步＞

◆	專為隻身在外的您提供簡易的生活小妙招，讓惱人的居家問題輕鬆解決！

一、吐司去除污垢

外套只要是每天穿，又容易在衣領與袖口堆積污垢，可利用切得較厚的吐司麵包用力

摩擦即可去除。

二、檸檬去渣大發現

茶壺、飲水機使用久了，常會卡一層白白厚厚的渣，只要將一顆檸檬，去籽、切半放

入煮2至3小時，裡面的渣會漸漸變少，多試幾次，效果會更好。

三、用鹽去除毛巾異味

毛巾用久會有一股異味，但是如果用洗潔精清洗毛巾，反而會越洗越黏，其實只要放

一些鹽在毛巾上輕輕搓洗，就可去除異味了。

四、衛生紙除臭方法

鞋櫃因空間密閉、濕氣較高，而衛生紙本身有非常細的纖維，將之放入鞋櫃中，能夠

有效的吸附濕氣，這樣一來就不會有難聞的氣味了。

五、電話聽筒有異味

將未使用過的茶包(隨你喜愛得口味)，拔去吊線，置於電話聽筒的凹槽處，如此即可

保持話筒的清新氣味！
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＜民俗節慶介紹＞

◆	介紹臺灣最具代表的五大節慶，有助於您了解臺灣風俗民情，讓您早日適應在臺生活，

將臺灣視為第二個家喔！

一、春節﹝農曆1月1日〜1月15日﹞

春節是臺灣人最重視的節慶，家家戶戶貼春聯、一家人會在「除夕夜」團吃年夜飯，

並且互贈紅包，說祝福的話，以象徵大吉大利、來年好運氣。

代表食菜：菜頭─代表『好彩頭』、魚─代表年年有餘、芥菜（長年菜）─象徵長

壽、年糕─象徵步步高升

二、元宵節﹝農曆1月15日﹞

元宵節的夜晚，處處可見人人手提燈籠外出遊玩，廟宇會展示特別的花燈，各地也會

舉辦熱鬧的「燈會」活動。

代表食菜：元宵（湯圓）

三、端午節﹝農曆5月5日﹞

住家門口會掛上菖蒲和艾草，並配帶香包，據說可保平安。中午12點整有“立蛋”的

習俗，而各地也會舉辦“划龍舟”競賽活動，熱鬧非凡。

代表食菜：粽子

四、中元節﹝農曆7月15日﹞

各地廟宇都會舉辦許多傳統盛大的祭典法會。家家戶戶皆準備極為豐盛的肉祭品，祭

拜鬼神，祈求平安。

五、中秋節﹝農曆8月15日﹞

當天晚上全家人要齊聚一起賞月、吃月餅及柚子，『吃月餅』意味著團圓美滿；『吃

柚子』是代表受到月亮保佑的意思。

代表食菜：月餅、柚子

＜著名景點推薦＞

◆	臺灣是一座非常美麗的寶島，有「福爾摩沙」之美稱，推薦最具代表性的名勝景點，提

供您休閒旅遊時的最佳選擇。

捌、臺灣民俗節慶與著名景點推薦
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一、臺北淡水

談到“淡水”最著名的莫過於古樸老街、美食和夕陽景緻，「漁人碼頭」

是觀賞夕陽的最佳場所，而「紅毛城」有別緻的歐式洋樓，都是您不可錯

過的地方。

◎	特色美食：魚丸、阿給、酸梅湯、魚酥、阿婆鐵蛋

◎	交通運輸：搭乘捷運淡水線至淡水站

二、臺北陽明山

陽明山一年四季都有值得一遊的美景，有陽明山國家公園、大屯山、擎天崗、

竹子湖等著名景點，其中以春天的“花季”和冬天的“溫泉”最受遊客青睞。

◎	特色美食：野菜、土雞、山產

◎	交通運輸：

(1)	臺北車站搭乘260公車

(2)	劍潭捷運站搭乘紅5公車

三、嘉義阿里山

阿里山最著名的就是日出與雲海美景，每年3月中旬至4月中旬的阿里山

花季，滿山遍野的花海美景、落櫻繽粉，每年的此時都會吸引大批的觀

光人潮。

◎	特色美食：竹筍、愛玉子、高山茶、公婆餅、火車餅

◎	交通運輸：

1.	嘉義車站搭乘嘉義縣公車

2.	嘉義北門車站搭乘阿里山小火車

四、臺南府城

臺南府城是臺灣的古都，擁有許多國家級古蹟，其中以孔廟、安平古

堡、億載金城、赤崁樓等最享盛名，除了古蹟之外，臺南的小吃也是

另一項特色，值得品嚐！

◎	特色美食：擔仔麵、意麵、蝦捲、碗粿、棺材板、豆花、鼎邊銼

◎	交通運輸：臺南火車站搭乘至各地公車

五、屏東墾丁

墾丁充滿著熱情的南島風情，是從事水上活動的最佳去處，每到夏

季，吸引了很多外籍觀光客到此一遊，在炎炎夏日裡，歡迎您廣邀朋

友一起來戲水消暑哦！

◎	特色美食：鹿角菜、雨來菇、港口茶、芋頭粿、鴨肉冬粉

◎	交通運輸：屏東車站搭乘屏東客運



53

外

籍

勞

工

在

臺

工

作

須

知          

B E V T Bureau of  Emplayment and
Vocation Training

Ju l y  2008行 政 院 勞 工 委 員 會

職 業 訓 練 局

中

越

南

文

版

六、臺東知本

知本位於臺灣東部，以世界級溫泉勝地著名，在這裡除了可以享受

泡湯之樂，同時還有山巒、峽谷、瀑布等原始自然風貌。

◎	特色美食：金針花、釋迦、洛神葵、菊花茶

◎	交通運輸：

1.	搭乘南迴鐵路至知本站

2.	臺東市搭乘鼎東客運（山線）往知本 

七、花蓮太魯閣

太魯閣以令人讚嘆的自然奇景最負盛名，位於中橫公路上的沿路風景秀

麗，有燕子口、九曲洞、天祥、清水斷涯、長春祠、白楊步道等遊覽名

勝，是個不遊可惜的旅遊景點，強力推薦給您。

◎	特色美食：野菜、麻糬、山產、山蘇茶、芋心甘薯

◎	交通運輸：花蓮火車站搭乘花蓮客運至天祥

	你 好  How are you ； Hello

	 （中文語）Ni How   ：向人打招呼、問候的話。

	謝 謝  Thanks

	 （中文語）Xie-Xie   ：表達感謝、感激的意思。

	對 不 起  Sorry

	 （中文語）Dui Bu Chi   ：對人表示抱歉的意思。

	我 愛 你  I love you

	 （中文語）Wo Ai Ni   ：向人表達愛意、喜歡的意思。

	再 見  Goodbye

	 （中文語）Zhai Jian   ：道別時，希望以後再相見所用的話。

	多 少 錢  How  much

	 （中文語）Duo Shao Chian   ：詢問東西的價值時所用的話。

玖、中文簡易生活用語教學
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附表一：各地外勞諮詢服務中心一覽表 

名  稱 成立時間 專  線  電  話 地  址 

臺北市外勞
諮詢服務中心

84.12.14 Tel：02-25502151
Fax：02-25507024

臺北市大同區迪化街1段21號8樓

高雄市外勞
諮詢服務中心

85.04.01 Tel：07-8117543　  
Fax：07-8117548 

高雄市前鎮區鎮中路6號4樓

臺北縣外勞
諮詢服務中心

86.04.01 Tel：02-89659091 
     02-89651044
Fax：02-89651058 

臺北縣板橋市中山路1段161號7樓

桃園縣外勞
諮詢服務中心

85.04.01 Tel：03-3344087　  
     03-3341728  
     03-3322101轉6812
Fax：03-3341689 

桃園市縣府路1號8樓

新竹市外勞
諮詢服務中心

89.10.01 Tel：03-5320674 
Fax：03-5319975 

新竹市國華街69號5樓

新竹縣外勞
諮詢服務中心

89.10.01 Tel：03-5520648　  
Fax：03-5520771 

新竹縣竹北市光明六路10號3樓

苗栗縣外勞
諮詢服務中心

87.04.01 Tel：037-363260　  
　 　037-370448 
Fax：037-363261 

苗栗市國華路1121號

臺中市外勞
諮詢服務中心

87.05.01 Tel：04-22296049
Fax：04-22296048
外勞諮詢服務專線：
0800-600088

臺中市自由路2段53號2樓

臺中縣外勞
諮詢服務中心

87.03.01 Tel：04-25240131
Fax：04-25285514

臺中縣豐原市陽明街36號6樓

南投縣外勞
諮詢服務中心

89.01.12 Tel：049-2238670 
Fax：049-2238353

南投縣南投市中興路660號1樓

彰化縣外勞
諮詢服務中心

85.01.31 Tel：04-7297228　  
     04-7297229  
Fax：04-7297230 

彰化市中興路100號8樓

雲林縣外勞
諮詢服務中心

86.12.01 Tel：05-5338087　  
     05-5338086  
Fax：05-5331080 

雲林縣斗六市雲林路2段515號　

嘉義縣外勞
諮詢服務中心

87.01.01 Tel：05-3621289 
Fax：05-3621097 

嘉義縣太保市祥和新村祥和二路
東段1號

嘉義市外勞諮
詢服務中心

89.08.01 Tel：05-2231920 
Fax：05-2228507

嘉義市中山路199號

臺南市外勞諮
詢服務中心

88.09.01 Tel：06-2951052　  
     06-2991111
Fax：06-2951053 

臺南市永華路2段6號8樓

臺南縣外勞諮
詢服務中心

86.04.01 Tel：06-6326546  
Fax：06-6373465 

臺南縣新營市民治路36號7樓

高雄縣外勞
諮詢服務中心

85.04.07 Tel：07-7338842 
Fax：07-7337924

高雄縣鳥松鄉大埤路117號

屏東縣外勞
諮詢服務中心

88.10.01 Tel：08-7510894　  
Fax：08-7515390 

屏東市自由路17號
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名  稱 成立時間 專  線  電  話 地  址 

基隆市外勞
諮詢服務中心

91.09.01 Tel:02-24258624
　　02-24258624 
Fax：02-24226215

基隆市義一路1號

宜蘭縣外勞
諮詢服務中心

88.10.01 Tel：03-9254040
  　 0800-339357　  
Fax：03-9251092　　

宜蘭市縣政北路1號

花蓮縣外勞
諮詢服務中心

86.10.23 Tel：038-239007
     038-220931
Fax：038-237712 

花蓮縣花蓮市府前路17號

臺東縣外勞
諮詢服務中心

91.08.01 Tel：089-328254
Fax：089-359740

臺東市中山路276號

澎湖縣外勞
諮詢服務中心 

91.08.01 Tel：06-9212680
Fax：06-9217390

澎湖縣馬公市大賢街160號

金門縣外勞查
察暨諮詢服務
中心

91.12.14 Tel：082-373291 
Fax：082-371514

金門縣金城鎮民生路60號

連江縣外勞查
察暨諮詢服務
中心

95.10.02 Tel：0836-25022轉15
Fax：0836-22209

連江縣南竿鄉介壽村76號

附表二：勞委會職訓局0800外勞申訴專線一覽表

語言別 申訴專線電話

英語 0800-885885

泰語 0800-885995

印尼語 0800-885958

越南語 0800-017858

附表三：外勞輸出國家駐臺機構 

單  位 地  址 電  話／傳  真

馬尼拉經濟
文化辦事處

臺北市中山區長春路176號11樓 Tel：02-25081719
Fax：02-25079805

泰國貿易經濟
辦事處(勞工處)

臺北市信義路3段151號10樓 Tel：02-25811979
Fax：02-25818707

駐臺北印尼
經濟貿易代表處

臺北市內湖區瑞光路550號6樓 Tel：02-87526170
Fax：02-87523706

駐臺北越南經濟
文化辦事處
(勞工組)

臺北市中山區臺北市松江路69巷3-1號 Tel：02-25043477
Fax：02-25041761
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單  位 地  址 電  話／傳  真

駐臺北烏蘭巴托
貿易經濟代表處

臺北市基隆路一段333號11樓1112室
(國貿大樓)

Tel：02-27229740
Fax：02-27229745

馬來西亞友誼
及貿易中心

臺北市敦化北路102號8樓 Tel：02-27132626
Fax：02-25149864

附表四：各區國稅局

名   稱 地   址 電   話

臺北市國稅局 臺北市中華路一段2號 TEL：02-23113711

臺灣省北區國稅局 桃園市復興路186號10-23F
TEL：0800-000321

     03-3396789

臺灣省中區國稅局 臺中市西區民生路168號
TEL：0800-000321

     04-23051111

臺灣省南區國稅局 臺南市富北街7號6-17F TEL：06-2223111

高雄市國稅局 高雄市苓雅區廣州一街148號 TEL：07-7256600

附表五：臺灣國際航空站外勞服務站一覽表

航 空 站 電   話 地   址 傳   真

桃園

國際航空站

代表號03-398-9002	

英語03-398-3976

泰語03-398-3975

印尼語03-398-3977

越南語03-398-3974

桃園縣大園鄉航站南路9號

C-0-278室

03-393-1469

高雄

國際航空站

07-803-6804

07-803-6419　

高雄市中山四路二號 07-803-9177

附表六：中央健保局各地分局一覽表

分局 地址 電話 傳真

臺北分局 臺北市公園路15-1號5樓 02-25232388 02-27025834

北區分局 桃園縣中壢市中山東路3段525號 03-433911 03-4381800

中區分局 臺中市西屯區市政北一路66號 04-22583988 04-22531242

南區分局 臺南市公園路96號 06-2245678 06-2244292

東區分局 花蓮市軒轅路36號 03-8332111 03-8332011

高屏分局 高雄市三民區80706九如二路157號 07-3233123 07-3159242

＊健保免付費諮詢電話：0800-030-598



57

外

籍

勞

工

在

臺

工

作

須

知          

B E V T Bureau of  Emplayment and
Vocation Training

Ju l y  2008行 政 院 勞 工 委 員 會

職 業 訓 練 局

中

越

南

文

版

附表七：勞工委員會勞保局各地辦事處一覽表

辦事處別 地址 電話 傳真 

臺北市

辦事處

臺北市中正區羅斯福路1段4號 02-2321-6884 02-23939264

02-33933852

臺北縣 臺北縣板橋市文化路2段481號 02-8253-7515 02-22526399

02-82537518 

基隆 基隆市中正區正義路40號 02-2426-7796 02-24270702

02-24278364 

桃園 桃園縣桃園市縣府路26號 03-335-0003 03-3364329

03-3479036 

新竹市 新竹市東區南大路42號 03-522-3436 03-5281438

03-5627491 

新竹縣 新竹縣竹北市光明九路36之1號 03-551-4775 03-5514734

03-5583473 

苗栗 苗栗縣苗栗市中山路131號 037-266-190 037-266650

037-277918 

臺中市

辦事處

臺中市西屯區文心路2段111-66

號 

04-2255-2388 04-22552333

04-22550800 

臺中縣 臺中縣豐原市成功路616號 04-2520-3707 04-25200984

南投 南投縣南投市芳美路391號 049-222-2954 049-2209109

049-2235624

彰化 彰化縣彰化市公園路1段239號 04-725-6881 04-7259293

04-7270857 

雲林 雲林縣斗六市興華街7號 05-532-1787 05-5331738

05-5372439

嘉義 嘉義市東區大業街2號 05-222-3301 05-2221013

05-2253944 

臺南市 臺南市中西區運河南街5號 06-222-5324 06-2110355

06-2225611

臺南縣 臺南縣新營市民治東路31號 06-635-3443 06-6333017

06-6335831 

高雄市辦

事處

高雄市苓雅區中正一路304號 07-727-5115 07-7275338

07-7275337

高雄縣 高雄縣鳳山市復興街6號 07-746-2500 07-7462519

07-7464318 

屏東 屏東縣屏東市廣東路552號之1 08-737-7027 08-7350343

08-7364584 

宜蘭 宜蘭縣宜蘭市農權路3段6號 03-932-2331 039-329551

039-355807 

花蓮 花蓮縣花蓮市富吉路43號 03-857-2256 038-465746

038-564446 
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辦事處別 地址 電話 傳真 

臺東 臺東縣臺東市更生路292號 089-318-416 089-333478

089-356003 

澎湖 澎湖縣馬公市三民路36號 06-927-2505 06-9279320

金門 金門縣金城鎮環島北路69號 082-325-017 082-328119

馬祖 馬祖南竿鄉介壽村中正路47-4號 0836-22467 0836-22872 

附表八：內政部入出國及移民署服務站電話地址一覽表

編號 單位 地址 電話 傳真

1 基隆市服務站 基隆市義一路18號11樓(A棟) 02-24281775 02-24285251

2 臺北市服務站 臺北市中正區廣州街15號 02-23899983 02-23310594

3 臺北縣服務站 臺北縣板橋市民族路168號 02-89647960 02-89647208

4 桃園縣服務站 桃園縣桃園市縣府路106號1樓 03-3310409 03-3314811

5 新竹市服務站 新竹市中華路3段12號1、2樓 03-5243517 03-5245109

6 新竹縣服務站 新竹縣竹北市三民路133號1樓 03-5514590 03-5519452

7 苗栗縣服務站 苗栗縣苗栗市中正路1291巷8號 037-322350 037-321093

8 臺中市服務站 臺中市南屯區干城街91號1樓 04-22549981 04-22545662

9 臺中縣服務站 臺中縣豐原市中山路280號 04-25269777 04-25268551

10 彰化縣服務站 彰化縣員林鎮和平街18號 04-8349614 04-8349106

11 南投縣服務站 南投縣南投市文昌街87號1樓 049-2200065 049-2247874

12 雲林縣服務站 雲林縣斗六市府前街38號1樓 05-5345971 05-5346142

13 嘉義市服務站 嘉義市西區中興路353號11樓 05-2313274 05-2311297

14 嘉義縣服務站 嘉義縣朴子市祥和2路西段6號1樓 05-3623763 05-3621731

15 臺南市服務站 臺南市府前路2段370號 06-2937641 06-2935775

16 臺南縣服務站 臺南縣善化鎮中山路353號1樓 06-5817404 06-5818924

17 高雄市服務站 高雄市前金區成功1路436號1、

7樓

07-2821400 07-2153890

18 高雄縣服務站 高雄縣岡山鎮岡山路115號 07-6212143 07-6236334

19 屏東縣服務站 屏東市自立路185號 08-7216665 08-7214264

20 宜蘭縣服務站 宜蘭縣羅東鎮倉前路45號1樓 03-9575448 03-9574949

21 花蓮縣服務站 花蓮縣花蓮市民樂三街38號 038-235503 038-223034

22 臺東縣服務站 臺東縣臺東市長沙街59號 089-361631 089-347103

23 澎湖縣服務站 澎湖縣馬公市新生路177號1樓 06-9267150 06-9264545

24 金門縣服務站 金門縣金城鎮西海路1段5號2樓 082-323701 082-323641

25 連江縣服務站 連江縣(馬祖)南竿鄉福沃村135號

2樓

0836-23738 0836-23740
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附表九：內政部入出國及移民署專勤隊電話地址一覽表 

編號 單位 地址 電話 傳真

1 第一大隊
大隊部

臺北縣板橋市三民路2段37號5樓 02-29611356
02-29616840

02-29612817

2 臺北市專勤隊 臺北市廣州街15號 02-23889393
轉5035

02-23892644

3 臺北縣專勤隊 臺北縣板橋市三民路2段37號5樓 02-29611360 02-29612817

4 基隆市專勤隊 基隆市義七路9巷2號 02-24287172 02-24284718

5 新竹市專勤隊 新竹市松嶺路122號 03-5254336 03-5258542

6 新竹縣專勤隊 新竹縣竹北市三民路133號2樓 03-5512377轉6 03-5515084

7 苗栗縣專勤隊 苗栗縣苗栗市中正路1297巷5號 037-379045 037-379052

8 桃園縣專勤隊 桃園縣桃園市縣府路106號B1 03-3357628 03-3358429

9 宜蘭縣專勤隊 宜蘭縣羅東鎮倉前路45號2樓 03-9577661 03-9575592

10 花蓮縣專勤隊 花蓮縣花蓮市港口路35號 03-8223363 038-223477

11 臺東縣專勤隊 臺東縣臺東市長沙街59號 089-342095 089-342874

12 澎湖縣專勤隊 澎湖縣馬公市新生路177號 06-9263556 06-9261850

13 金門專勤隊
及收容所

金門縣金城鎮西海路1段5號3樓 082-375772 082-373226

14 連江專勤隊
及收容所

連江縣南竿鄉仁愛村1-5號 0836-22945 0836-22962

15 第二大隊
大隊部

臺中市復興路1段439號3樓 04-22608377 04-22602972

16 臺中市專勤隊 臺中市復興鎮1段439號3樓 04-22601579 04-22601579

17 臺中縣專勤隊 臺中縣豐原市中山路278號1、2
樓

04-25260405 04-25264442

18 南投縣專勤隊 南投縣南投市文昌街87號2、3樓 049-2246810 049-2246841

19 彰化縣專勤隊 彰化縣員林鎮和平街18號2、3樓 04-8344419 04-8340913

20 雲林縣專勤隊 雲林縣斗六市府前街38號3樓 05-5346119 05-5346143

21 嘉義市專勤隊 嘉義市西區中興路353號10樓 05-2313609 05-2313705

22 嘉義縣專勤隊 嘉義縣朴子市祥和2路西段6號2
樓

05-3625162 05-3621441

23 臺南市專勤隊 臺南市西門路1段701號6樓 06-2219459 06-2211249

24 臺南縣專勤隊 臺南縣善化鎮中山路353號2樓 06-5813019 06-5816328

25 高雄市專勤隊 高雄市新興區六合一路113號 07-2367524 07-2360446

26 高雄縣專勤隊 高雄縣岡山鎮岡山路115號2、3樓 07-6236347 07-6236347

27 屏東縣專勤隊 屏東縣屏東市自立路184號 08-7210894 08-7216498
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附表十：行政院勞工委員會職業訓練局

委託辦理「製播外勞業務中、外語廣播節目」頻道表

語言別 廠商 節目名稱 頻道

國語

節目

臺灣廣播公司 外勞交流道 1.新竹電臺 AM-1206千赫

 (首播週日16:00-17:00)

2.臺北二臺 AM-1188千赫

 (重播週日17:00-18:00)

3.臺中電臺AM-774千赫

 (重播週日17:00-18:00)

4.臺北一臺AM-1323千赫

 (重播週五07:00-08:00)

全景社區廣播

電臺

家有外勞 首播每週六12:00-13:00播出

重播每週六19：00-20：00播出

1.全景電臺FM89.3

2.臺中望春風電臺 FM89.5

3.嘉義嘉樂電臺 FM92.3

4.高雄快樂電臺 FM97.5

5.花蓮歡樂電臺FM98.3

英語

節目

臺灣廣播公司 開心假日菲律賓 1.臺北一臺AM-1323千赫

 (首播週日18:00-19:00)

2.大溪臺AM-621千赫

 (首播週日18:00-19:00)

3.新竹臺AM-1206千赫

 (重播週日19:00-20:00)

中央廣播電臺 Hello, Formosa 每週四19時至20時首播

每週日18時至19時重播

AM747(kHz)/402(m)

AM927(kHz)/324(m)

越南語

節目

臺灣廣播公司 客自越南來 1.臺北一臺AM-1323千赫、新竹臺

  AM1206千赫 (首播週日13:00-14:00)

2.大溪臺AM-621千赫

 (重播週日20:00-21:00)

3.臺北二臺AM-1188千赫

 (重播18:00-19:00)

4.關西臺AM-1170千赫

 (重播週日20:00-21:00）

5.網路收聽網址：

  www.taiwanradio.com.tw
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語言別 廠商 節目名稱 頻道

越南語
節目

中央廣播電臺 越南朋友在臺灣 1.每週六21時至22時SW1206kHz向中部播出。
2.每週六22時至23時
  輔大之聲FM88.5對北部重播。
3.漢聲電臺週一至週三5時5分至6時30分
  ，週四、五13時至14時，週六、日
  7時至8時，地區及頻道如下： 
調頻FM

越南語
節目

北部：106.5mHz        中部：104.5mHz
嘉南：101.3mHz        高屏：107.3mHz
花蓮：104.5mHz        玉里：107.3mHz 
臺東：105.3mHz
調幅AM
臺北：684kHz,1116kHz
桃園：693kHz,936 kHz
臺中：1287kHz        雲林：1089kHz
臺南：693kHz         宜蘭：1116kHz
花蓮：1359kHz        高屏：1251kHz
左營：1332kHz        澎湖：1269kHz

4.警廣全國長青網，每週一至週三
  14時至15時
臺北：AM1260        新竹高雄：AM1116
臺中：AM702         宜蘭花蓮：AM990
臺東：AM1125

臺北勞工
教育廣播電臺

寶島湄江情 1.臺北勞工教育電臺FM91.3 (首播每週日
7:00-8:00，重播每週日22:00-23:00)

2.鄉音廣播電臺FM89.5
 (每週日7:00-8:00播出)
3.關懷廣播電臺FM91.1
 (每週日22:00-23:00播出)
4.網路播出：http://www.workfm.org.tw
 (首播每週日7:00-8:00，重播每週日
22:00-23:00)

印尼
語節目

臺灣廣播公司 臺北直飛雅加達 1.臺北一臺AM-1323千赫
 (首播週日17:00-18:00)
2.大溪臺AM-621千赫
 (首播週日17:00-18:00)
3.新竹臺AM-1206千赫
 (首播週日17:00-18:00)
4.臺北一臺AM-1323千赫
 (重播週六7:00-8:00)
5.網路收聽網址：www/taowanradio.com.tw
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語言別 廠商 節目名稱 頻道

印尼
語節目

中央廣播電臺 印尼人在臺灣 1.每週一、四、日20時至21時首播

  南部：927kHz       全國：FM106.5

2.每週日20時至21時輔大之聲FM88.5對北部

播出。

3.漢聲電臺週一至週三13時至14時，週四、

五5時5分至6時30分，週六、日6時至7時，

地區及頻道如下： 

調頻FM

北部：106.5mHz        中部：104.5mHz

嘉南：101.3mHz        高屏：107.3mHz

花蓮：104.5mHz        玉里：107.3mHz 

臺東：105.3mHz

印尼

語節目

調幅AM

臺北：684kHz,1116kHz

桃園：693kHz,936 kHz

臺中：1287kHz        雲林：1089kHz

臺南：693kHz         宜蘭：1116kHz

花蓮：1359kHz        高屏：1251kHz

左營：1332kHz        澎湖：1269kHz

4.警廣全國長青網，每週四至週六14時至15時

臺北：AM1260         新竹高雄：AM1116

臺中：AM702          宜蘭花蓮：AM990

臺東：AM1125

5.每週日19時至20時雲嘉南臺FM93.3播出。

6.每週一至週五20時至20時10分AM1494及週

日14時5分至15時FM101.7教育電臺播出國臺

語教學單元。

泰語

節目

臺灣廣播公司 湄南河畔 1.臺北一臺AM-1323千赫

 (首播週日7:00-8:00)

2.大溪臺AM-621千赫 (首播週日7:00-8:00)

3.新竹臺AM-1206千赫 (重播週日8:00-9:00)

中央廣播電臺 你好，沙哇迪咖 1.每週三、五、六22時至23時首播

  次日7時至8時重播

  南部AM927(kHz)/402(m)

  中部AM747(kHz)/402(m)

2.每週日8時至9時高雄廣播電臺FM94.3

  及AM1089對南臺灣播出

3.每週日21時至22時

  輔大之聲FM88.5對北部播出

4.每週日20時至21時

  雲嘉南臺FM93.3對南部播出
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